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Krijuma rakstuy autori analizé® da%Sdu valodas limepu
parddibas ang)u,vicu.norvédu, latviedu un latipu valodh.
Valodu sastatf jums veikts W& strukturSld,ts ari funkcio-
nd1a un KultirvEsturiskd aspekts.

Atkl3tas €0 valodu ipatnibas.ari to kopighs ipadibas.
Lpitkola ari valodu vienibu mijiedarbiba gan valodu
koataktu, ga tulkoSanas process.

Krdjune domits valodniekiem tulkotSjiom, pasnisdzé-
ji6m, aspiranties. fllolofisko specialitdeu studentien.

The authors ul Lhe present voliume analyse various
phenomena of different language ls;r le in English,
Gevmsn,Norwegizr,Latvian and Latin.The languages ave
contrasied in structural.functional ar . cultural
aspacts. The reciprocal influence of langjguage contacts
and tranétation upon the ianguage change has been
viewal. ’

The odibion is aimed at iinguisle.translators lec-
‘uruers poslgraduates and students of philoclcgy.
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Ihiljn Erdéda
TEKSTA ANALIZES FONOSTILISTISKAIS ASPEKTS

Visos lingvistiskajos 1Tmenos.tai skaitd fonPtiskals,
pastiv variSicijas iespdjas. kas aptver visus valodas foné-
tiskds organizRcijas komponentus. t.i. segmentilo (skaou)
un suprasegmentilo (prosodisko) struktdru.

Fon#tiskds variabilitStes cSlcni var bOt darsdi. Ta
atkarfga gan no runas orginu uzbives, skanu savetarpdjsm
attiecibim, gan no ekstralingvistiskiem faktoriem, dialek-
tiskBm un socifldm atekiribém [fondtiskajs sisteasd i
(T.N.Topcyesd. '

FonBtisko izteiksmes 1idzeklu ixv@l& nozimigu funkciju
veic ahstrallu(vlst.islin faktori.t.i..komunikicijas apstBk] i
ur forma.kas ietver auditorijas kvalitativo un kvantitati-
vo sastd@vu, komunikScijas dalTbnieku soc.B18s un individul-
185 fpatnibas, emocionSlos faktorus,kE ari runas saturu.

Runas prosodiskais noformdjums 1fdezds tHe segmentila-
jam raksturojumam ir bitisks panltnusu:i,jnu konkr@ta fo-
nostila veidcfani. Fonostila veidofanas procesu var rakstu-
rot ki noteiktu -umtlii un suprasegmentdli limena sino-
nimisku var .antu izvéli atbilstoki konkrétai komunikdcijas
situlcijai (A A.Kawrvep,101).

P#tI jumi liecina.ka runas funkciondlo un fonostilu kla-
eifikdc! ja nesakrit (M. }.Coxonomad. Atzistot. ka fonrstilu
notaikdanas writévi'u izvéld sastopama nedaudz atfkiriga
piesja,lingvictiskais litergtiri mingts imformativais,pub-
licistiskais, zkad®miskais (zinltniskais). oraloriskais
! {dekismatoriskais) runas“stils. kid ari sarunu valodas (ne—

formflais) stils. :

Tpasi svariga fonostilisti:kd ip intondcijes izpdte.kas
ir bhticke iunax izteikswibas veldotdjfaktors. Pisaug iato-
nidcijas nozimju pétijumu Tpalsvars atkar® no kenteksta
(D.Rrazil). Past3v uszskats, k& intcndcl ras [unkciondlAd slo-
2ze pilnTgi atklijas tika! spoutEnd run&. Spontanfs runas
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fpatnibas lielS mérd tiek saistitas ar prosodisko 1idzskin
lomu lo&iskd uzevara realizddani. smalku komunikativi emo-
cionflu ~ukrEsu izteikSanf.Turpret! sagatavota teksta lasi~

jumi intonScija pArsvard veic prezentdcijas fun'. | ju,nofo~~ -

m8jot jau gatavu izteikumu (H.T.Topcyesad.

AtE¢irigu fonostilu tipolodiskajos pBtIjumos. k& ari
noteikta fonostila da28du fanru analiz@ aktuSls ir jauts-
jums par atseviSku prosodisko paramstru (runas melodi jas,
tempordli komponenta, hﬂ&itlduu parSdibas, tembra u.c.)
fupkci JEm.

RakstS apkopoti rezultéti, kas iegiti informativd un

oratoriskd runas stila materifilu analizes gaits, ipafiu uzma—-

nibu él.ov‘riot vairSkiem intonlicijas komponentiem: termini-
lajies topiem, runas teapan. pauzes {aktoram.Eksperimenta
materifla atlasel galvenokiirt izmantots formalitites krité-
rijs (formila runa-neformlla runa) un KomunikScijas sfdras
un lidzek]u V.ld'i- (tiedais kontakts - pastarpinfitais
kontakis ).
Termindlie toni kA runas melodijas komponeati pieskir

‘izteihm -plbeigtu formu. Jiatzim@, ka. pisséraa, anglu
" valodd jautdjums par kritodco topu un to variantu nomenkla-
tiru ir v8l joprojim diskut@®jams. Pilc tona sikuma augstuma
jzSgirami 2 kritofie toni - augsts un zems, vai 3 kritofie
toni-augets,vid@js.zems.Krito#o toou izpausme var bot pil-
niga vai dal@ja.Ari da] @ju bulss kritumu iesp@jams noteikt
tris limenos - augeth,vidsjd un zemd.

honstatdte.ua publiskSs run%s anglu valodd biefi tiek
lietots kritofais tonis+kritofais tonis.Sintagmis teikuma
vidd rakcturigi ﬂrltoﬁi. tool ar faurdiku amplitidu nahkd
teikuma beigis.lormnSlis runis sastopams ari zemais kipjo-
dais tonis un no saliktajiem toplem visbie2dk -
kBpjoki kritodais (5.F.Leontyeva).

Raksturojot rupas melodiju latvie#u valodi saistibl ar
lofitsko uzsvaru.tiek lietots termins "intervils" (khpjois.
kritods, prisa intervils).Runfiot par visas sintagmas s »lo-
diju, tiek mind#ti "motivi” kB tooa augstuma maioa noteiktd
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secibid: kritc#ais. kipjo#ais. lidzenalis. k3pjoki kritodfiais.
kritofi kfpjofais (u.Cepliiie., N.Katlapse,149),

Ari runas temps ir viens no fakioriea. kas nosaka lzru-
nas slilu atékiridas. Temps (r atkarigs no kowuniiativie si-
tuSci jas izmaindn. Runas tempaw ir ari em..iva aczime, tas
pau? runiZtsja emocionSlo stavokli. NuvEruyumi liecina, ka
pastiv tempa un runas satura korellcija.Runas tempa paléni- .
ni%anfs bie?i vien saistita ar kiddas informcifas drlas iz-
celdanu péc svariguma paklpes. Pubiiskds runis temps atka-~
rigs gan no klausTtiju skaitliskd rfditéja,gan no runas sa-
tura. Informativid stila materifilos vercjams relativi kon-
stants vidéjs temps (S.F.Leontyeva).Lai igzvairftcs no Tunas
vienmu] a skand® juma, tiek izmantota arf wmérktieciga tempa
maipa (L.Ceplitis).

Ar runas tempu ciefli saistits ir pauces fakiors. Pautu
shails. to garums atkarigs no vairikiem apstik) ieam.un runi-
tajs savu materislu sadala nelielos j8dzieniskos tlokos
saskund ar auditorijae uztveres 1patnibie.

Sagatavold rund pauzes galvenckart ntlm_r‘rlu no teksla
sintaktiskis struktiras. Tafu pauiy sistdad nozimfgu vietu
fenem ari hezitScijas pauzes, ko nosakz cies saikre starp
Agm-Sanas up runas veidofanas- procesiem. :

‘nglu valodas materikla pet!jumi norida 1u8isko pautu
pitsvary Tpasli pupliskfis runas stild,pie kam pauzes garums
veic arf atsevifru runas vienibu izcBlumes funkciju'
(S.F.Leontyeva). :

RKaksturojot publiskids runes stilu latviedu valodi. mi-
nétas divejlidas pauzes - 10Jiskds (pBc satura) un psiholo-
$iskSs.kuru uzdevums ir atspogulot aktivu domSEanas procesu.
spdcigu vmocionflu savi)oojumu (L.Ceplitis. N.Xatlape).
Psiholofiskfie pauzes m@dz bOt garSkas par lofiiskajla paucBa.
TEs wvar bit apvienotas ari ar paralingvistiskiem 1Ydzek] lem.
piem. ,mimiku. festism. I :

Anglu valodas skspsricentilajd materiSls tika lek]auti
fragmenti no spredika (t=4") un gziou plrraides {(t=4°10")
iD.Davy), latviesu valodas waterifll - ar]i fragmeati no spre— .
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dika (t=4"50") un ziou pRArraides (£=4°30" )%: israkstu kopd-

‘Jais ilgums 17 50"".

P&tY juns yeikts uz auditivBs analizes pamata. Eksperi-

mentd piedalfjis tris auditori-lingvisti.Viou uzd . ums bija:,
&) atzimbt sintagmu robelas:
b) difarencé#t pauzes (isls, idSjis un garlds);
c) ateindt topa virzibu sintagmis:
d) raksturot temga izmainas ia_trl runas veidd,

Auditori izmantoja 6 kinFtisko toou sist®mu angju valo-
4K: zemc kritoko, augsto kritoso. zemo kipjoBo. augsto kiip—
jo#o, krito#i kEpjofo un k¥pjo#i kritoSc toni (D.Jones.
J.D.0'Connor and G.F.Arnold.Ch.Kreidler).

Kosakot toou plelietuyumu latvieSu valodas materiSlhl,
tika izmantota 5 toou (motivu) sist@ma: kritotais, kApjo- ;
&1is, 1fdzenais, kritofi kSpjofals un kIApjc8i kritofais to—
nis (L.Ceplitie. N.Kaltlape) *%x .

Analiz@jot sprediva Ifragmentu anglu valods, konstatéts
relativi €avrs hllS‘I diapazons.kas rada ielidzinitu ska~

nE jumu.

YairumS gadi jumu sintagmas ir diezgan garas.To shaits
teikumz robefSs svirstis nc 1 1fdz 15. Pauzes iezind tei-
Kuma sintaktisko dall jumu.VielislkSs sintagmas (1 - 3 vErdi)
sastopamas teikuma sSkumBE vai vid0 (31%): sintagmas, kurls
ir 4_- 6 vErdi. fikeSias 50% gadl jumu, sintagmas, kurlis ir

B - 9 vErdil - 16,2% un sintagmas ar 10 un vairkx virdienm

fiksStas 1.8% gadl jumu.

Visds sintagnSs teikuma beighs konstatdts kritodais to~
nis. TE lietojums pilnibd atbilet attiecigu teikumu komuni-
kativajam tipam - visos gadi jumos apgalvojuma iLeikumos, iz-—

., nemot vienu, kad lritodais Llonis listots jautlk juma teilkumB.

SintagmSe telkuma sikumd un vidd domin® kritcdi= toni
(50%), kEpjoRo ioou skaits divreiz maclks (25%): krito#i

L 3 Jeraksts no Latvijas radio
*% Bajd sistdnS toni netiek diferencéti plc to sikuma
augstuma



képjofie tooi - 16,.7%, lidzenie totu = tikal 5.23%, Balss
krituma liecina par viju saistibu starp sintagmim, to rela-
tivo patstlvibu satura zipi.Vairiku kri tnl.o. toou komb.nici-
Ja fike®ta toikumos. kuri atspogulo spredika galvonds atni-
oas, Tas iezim® runas melodijas stilistis’ lomu kulmindc)-
Jas veidosand, piea.,

By the “Tealization | that if 'only we will
'give him our trust | the 'Lord will be

‘there to 'keep the gitv.|

We must be content to 'try and 'keep u\.c.h[
and 'sven in our 'modest a'ttempts to 'do this|
we must 'not foriget to 'turn to God.|

Tekstd kopumi nominé zemie kritofie topi,Augsts balss kri-
tums novérots galvenokirt sintagmls teikume vidl. lai 1e-
celtu k&du ateevisku virdu, plem.,

.+.none but the Lord| can keep the ciiy.|

Augsto kritodo toou lietojums valriuis sincaguls pdc xirtas
voidn melodijas endStisky zimdéjumu, piem.,

for ‘surely | we would 'all agree | that he did
Severytning | that 'could have been enmtoﬂ ot nim |
in that direction. ]

Sids kontrasts akcent® ki3das teksta dilas ipafo nozTmi. To
var pankikt ari ar topa diapazona papladindjumu. piem.,

“¥o. ... {nDEED, ..tnone but the *LORD.

Kipjoso un valrusd gadijumu ari kritosi kdpjosc togu
lietojums ncrida uz s.ntagmu relativu straribu. Kriteli
. kSpjosie topi veic ari 1r<&luma funkciju, piea.,
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Now it ‘'happened on ‘'one cccasion | that

'he wae 'made responsible | for the ‘safe

Tkeeping of some ‘vitally important Jumers | plansi
and dccuments | corcerning a new | and 'se-ret
Jprocess | which was ‘then *being mtuctm | by the
_company { for 'which he gorked. ||

Tempa varificijas konstat@tas gan viena teikuma, gan
veselas spredika dalas robe2Ss.Tempa paStrind ums {ikedts

toikumos ar iespraudumiem. piem.,

.for “surely § we woula ‘a1l agree | ...

Tempa pal&nindjums novérots teksta skaidrojosi dal &. Kopumd
visi auditori runas tempu raksturc k3 vidéju. SSdu lsspaifu
rzda ari vidSjo un ;m-pmiu.piﬁvm monologd. Atsevidkos
gadi jumcs, uzsikot k&du jaunu domu vai noslédzot lepr)aks
sacito, gara pauvze realizata k3 Joty gara.

Zinu pirraides materiild anglu valoda sslidzindjumd ar
_spredika tnkstu konstat@&ts visumd proporciondis sintagmu .
dalijume p@c virdu skaita:
sintagmas ar 1 - 3 vardiem - 34,5%, ar 4 - 6 virdiem - 412,
ar 7 = 9 vardiem - 20,2% un sintagmas ar 10 un vairlk var-
diem - 4.3%. .

Zigu iasijumd sniegtd icformicija n:oforml\r.n apgalvaju.lu
veida un tam atbilstofi visos gadilumos sintagmis telxuma
beigss .ietots kritodals tonis, parsvars zemzis. Sintagmis
teikuma sikumi un vidd samérd lidzigs Kritodo (37.2%x) un
kSpjoso topu (33.6%) ekaits. * ’

Kritosi - kdpjosSie topl sastopami bleXdk (22%) nexa
epredika lasijumi; lidzenls toni - 7.2%.

Netiks fiksé&tae atk3pes no topu parasts pielietojuma, lai
gan at8kiribd nc iepriekée aplGkots teksta vérojama lielika
tcou da¥Sdiba sintagmis viena toikuma robsfis.piem.,
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“nterviewsd at the 'scens last night |

the 'chisf of the 'Tire-brigade| 'forty two
year ‘old Mr.'Fred Bank,| who is

responsible for Bonfire Night gifety
Jeeasures in the district| said that he
‘thought that 'fire was| 'very unfortunate. |

Yalirikos gadi jumos auditori atzim@jusi divu toou kombindci-
iu viena sintagma: :

1) 2emais kritosais tonis + zemais kriloSais tonis:

The 'injurea were zilowed home | after
treatment at the 'local"‘hmpttnl‘l

2) zmugstais kritcsais tonis + zemais krlitofais tonls®

But 'firemen sudceedel in con¥ining tae
'sutbreak to WwErsnousses |- containing 'less
intiamadle maperials.f ;

3) augstais iritosais tonis + ritosi kSpjosais tonis:

1t ‘sesmsd | however| that someore | nad "torown

‘paper onto the "fire| and the “strong wind|

had carried Yhis | to warehocuses. ||
~Zicu tasijumd netika riksSti papladinfita diapazorna krftodie
toc  Ard #1 monclcga terps raksturots kd viddjs ar nilieldm
svarstibim - tempa padtrindjumu kides domas skaidrojuma vai
precizéjumd, piem., *

The 'blaze was caused| when'flames trom tne ‘uy

Fawk's 'night ‘“Bonfire | 'orgzanized in subport of .

'local charities .| spread to 'mearly warencuses. |
Tekstd domin@ viddja garuma pauzvs.tadu teikuma vial Tso
paulu vairik nekd spredika lasi jumi.

Spredika fragmentd latviedu valodd sintagmas ar 2-3
vBrdiem konstatdtas 52,.7% gadi jumu, sintagmas ar 4-6 vBr-
diem - 40,6%, sintagmas ar 7-9 virdiem - 6,2% un sintag-
mas ar 10 vE&rdiem — 0,5% gadf jumu. Sa'idzinot :ar anglu val.-
du., galvend atSkiriba stmu'm proporc! §d phc garuma ‘r re-
lativi Isu sintagmu pirsvars, Tas, acimredzot, sajistite ar
latviefSu valodas tipolofisitniSa fpatrnlbim, kas rnosawa Hiefi-
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ku vairBkzildju vardu ile’tojm teikumd nekd angju valodh.
; Sintagmis telkuma beigss ir ievérojams kritolsd tona
fpatsvar: (%8,8%),tau sastopams arl kiSpjo#i kr- ofais
(25%) un krito#&i kipjosais tonie (4,2%). Visos '. Al jumcs
mindtie terminSlie tooi fiksdti apgalvojuma teilumos.pPéc
auditoru atzipuma kapjosi kritokais tonis 1isl3kd mérsd
izce] v&rdu kopu,kurd tas realizéts,.nekd kritofais tonis.
pieam., ,
... apustulis 'Petera 'run3 par 'svarigsko 'pamaty
Kristietids | par to, | xse ‘wrietietibu  virza. |
_nes, | yrott Jézus [Kristus. | x
Siatunlo teikuma sSkumi 0n vid0 konstat@ti § dasddi
toni:kritosais (34.2%).kSpjodais (38,2%).xrItcdl xlpjolals
(17,7%),kapjosi krito#ais (9.2%) un lidzenais tonls (U.7%).
\ Acimredzama at8firiba no angju valodas ir urftofa tope
retiks pielietojums.Tomér, atseviskos teikumos ar nelfslu
sintagmu ekaitu virkne kritoso topu veido melcd!'as wontld-
ru, kas, tipat kB angju valods, velc eafdtisku funkciju,plea.,
Fieméram, | Ja 'kdds bijz ‘tuvu plinitai| péc grié-
k3 kridanas| tad 'tas tafu 'bija Adams. |
‘Bie2i tiek ‘puzauddts 'pau‘guvoru:s, |un proti, |
2pzinStanss. [kBpSc 'kristietiba ‘pastiv k3 z3aa. |
Kipjofais tonic domind sintagmis teikuma sSkums,piem.,
Un te ari kristietidajne 'reizi viez ir ‘zaud -
jusi savu ‘patiess ‘mérga apztnllmutl
Tu.l'dzili Kritodi kSpjotajam tonim. ievada lzteikuma l!l]u,
kas pieder pie inform&cijas kodola, piem.,
SavE wdarbibh, | savi gteipgs, | savd sasprindzini-
jumd | més 'aizmirstam to. | '‘kam maées ‘veltan 2o
dardbu. || it
Kipiosi ‘kritosais tonis,kurd vieos gadijumos realizéts
2-3 virdos, tdpat ki sintagmis teikuma beigds Kalpo sintag-

* Latviegu valodas materilild lietoti t&al paf! toou
apzim®jumi k3 angju valods, talu bez konurdtas topa sSHuma
augstuma nozimes,
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mas notaigtibas pasvitrofanal val attiec™gu segmentu izcel~
Sanai,piem. .

VoS ir  aszstavis, | dzivibes maize, | gaiea 'iiva

Zvaigzne, [,iarinlu,in. | J:uluﬂwijm | storak-

mens. | mG¥igais draugs, | tévs,| .:ticigais lie-

cinieks, | labais gars. | Pievs, | s8tais| ...
Auditori atziméjufii.ka teikumu daz) Ss.kurde listoti saliktie
tooi,ipadi kBpjosi kritcsais tmu.novlﬂrms tempa pal@lina-
Jums augdminStaji sakar-s.

Pauzes precizi{ i{ezimd teikuma sintaktisko struxtiru.vi-
43ji garo paufu Ipatevars atarp sintagmia teikuma robetiés
nada Joti izlidzind&tu skan®jumu, pat ar morotonu pieskaonu.

Zinu lasijumi teksta iedalijums sintagmis péc garuma
pilnibé atbilst attiecigo sintagmu proporcijai sprediyr:
sintagmas ar 1-3 vArdiem - 52,6%, sintagmas ar 4-6 vErdiem
- 42,3%, sintagmas ar 7-9 vErdiem - 5.1%,

Vairusd gadijumu sintagmls teikuma beigds lietots
kritogais tonis (82,8%). 1s8 jautdjumd fiks@ts kiplosais
tonis (3,4%);tas. 17d2igi Writo#i kSpjofajam tonim (3,4%)
nordda u.z sintagou ciedo saistibu ar ndikamo _izte'nmma da) u.
piem., ;
un 'tagad 'v&l par 'to,f kas 'notiks  fodien. ||
Rajiutrdis Ari kipjo#i kritodais tonis, kas tipat k3
spreaikl akcent®@ attiecigos virdus,piem..

_Rigs | ‘atseviski pulcésies| gan umni | e

onkolo;l i an psihiatri.|

Sintagmag t_ol.hugu sikm up vidG vérojama l.Ip:ovn topa
dominante (55,7%).piem.,

‘8ids 'brauciens ‘notisk p#c 'Zviedrijss 'Zemnieku
_Federicijas|’Latvijas 'Zemnieku Fsdericijas| un 'Lauksaim-
niacibas 'ministrijas Vvlannlnls‘] kura tika pnn:ﬁf.uf v
'pogljuss ‘gada deceabri. |
Kritosi klpu,u.is jonis. kura funkcija #ajd poziciji 11dzi-
ga kipjotajar.fikedts 18,6%, kritoBais tonis — 14.4%,
kSpjosi kritoSais - 7,2% (1 lidzenais tonis - 4.1%.

Pretstats spredika lasijumas auditoru vérojumi neuzri-
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da salikto toou sakarfibu ar tempa paléninkdanos. Tenps rak-
sturcts k& viddje, tafu Striks nokl sprediki.Bie2lk atsimd-
tas ar’ isles pauzes.

SECINABIJUMNI

Veikt® analize | auj izdaril vairSkus secind jumus par
kopl gim fornAls runas stila jozim®m vienas valodas robezls.
kS ari! sastatit Informativo un oratorisko stilu pBc Intons-

cliag

1,

un tampa paramsirism anglu un latviefu valods.

.Anglu valodas materiSls (sprediki un ziou laaf jumB)

teikuma dall jums sintagmls uzrdda relslivi Tsu un
vid®ju sintagmu plrsvaru

(4 - & vErdi - 50%; 41%

1~ 3 viirdl. -~ 31%; 34.5% lt_t.i-:lli).

Sin:agmas teoikuma boigls vis e gadl jumos 1ietots kri-
tofais tonis.

Sintagmis teikuma sSkumd un vidd ari Jdomin® kritoais
tonis (50%: 37.2% attiacigi):kipjoRais tonis (33,6%)
un kritodi klpjodais tonis (22%) ziou pirraidd Fik-
séts bieidk nekd sprediki (25%: 16, 7% attieciygi).

Latviedsu valodas materidld pArsvard konstalétas sin-
tagmas ar 1 -3 virdiem (52, 7% 52.6%) un ar 4 - 6 vEir-

diem (40,6%: 42,3%).

Sintagmiis teikuma beigis spredik! [iksétl 3 un ziou

© lasijunl 4 terminilie tool:vairumE gadljumu listots

krito#ais tonis (78.8%: 82.8% attlecigl).
Krito&i kdpjofais tonis bie?Blk sastopums spredikl
(25%) ne¥d ziou piArraid® (10, 4%).

Sintagmis teikuma sikumd un vidd listoti 5 JatRdi
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toni.PErsvars konstatdts kipjosais tonis (38 2%;
55.7%).Kritogais tonis spradiki (34.2%) wons*atét.
jevérojami bie2dk nekA zipu lasijumé (14.43).

7. K& kopiga iezime terminilo toou listojund anglu un
latvietu valodas oratoriskd stila materidls fiksdta
kritogd tora domin@jodd funkcija.

8. Ziou lasi jumd abls valodds kritosais -tonis galvenn-
kiErt sastopams sintagm8s teikuma beigds; sintagmis
teikuma sikumd un vidG ievérojami pieaug k3pjoesd
topa funkcionSll slodze. Latviedu valods atziméta
l1iel&ka topu da2Bdiba nekd anglu valoda.

2. Zemie kritodie un zemie kipjos.e toni paiidz veidot
objektivitites efektu izklistimd materiiia sakard.Te
sekm® ari runStiju dbalss atturigi semociondld nokrasa.

10. Gan oratoriskd,gan informativad stila matsriild anglu
un latviedy valodd konstat@ts vidéjs runas temps.Ari

pauzes sintagmfis teikuma vido vairumid gadi jumu viddji
garas. .

Anailizes rezultiti apliecina uzskatu par *c,kz Intona-
cija kaipo ne tikai da?&du foncstilu diferencédanai;td veic
savu etilistisho funkciju ari viena noteikta stila rcoells.
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Bedta Pernica

VALODU SINTAK?ISKA LIMSYA SASTATINANAS £3INCIPY

Sintaksi varam uzskatit k@ ciesu gramatiski un lek-
siskd limepu vienibu, kas apvienoti noteiktas sintaktis-
kas konstrukeijés. Ja apskatdm virde k& teilumu veidojo-
5u elementu, tad relevanta ir ne tikai t& pozims, bet
ari morfologisks vzbive. Pastav:likumsakariba, ks valo-
aas, kuras varaa morfologiskds forwas ir neizteiktas ,
lieldka nozime ir sintaktiskdm kosscrukeijim un vardu
kdartal. Tatad, sastatot valodas sintaktiskd limeni, vie-
nuui aktudlas ir gan formas, gan satura problémas.

Teikums sastiv no vardiem vai vardu savienojuniem -
virdkopam - jedzieniskam vienibanm, kas ir apjomigikss par
vardu. Vardkopu definéjam ka viena vai vairaky patstavi-
@U vArdu sintaktisl. un semantisku savienoj.mu, kas nevei-
ao teikumu. Lidz ar to vardkopa ir zemdka ranga sintakcis-
ka vieniba nar teikumu un likumsakariga ir t@s ioteiksana
telkuma istvaros. Sai saksrf virakojas poteiksana ir ciesi
saistita ar teikuma dalijumu teikuma locekjos, Teikume
locek]i var veidot daZ3dus virdkopu tipus, piem., verbs un
papildinataja, verbe un apstikle u.c. vérdkopss. Sasta-
Sémd aspektd svarigas ir tds vardkopas, kas wveldo toiku-
wa loceklus. Japiebilst, ka &ada pieejs ir pisjaujsns,
bet nav absoclutizéjama, jo virdkopa tiedam yer but viens
teikumi loceklis, bet ir lespejams, ke vien8 wardkop#
reizém apvienoti uivi vai vairaki teikoma locek}i. 3avu-
ké&rt,teikuma lccek]u sastavs ir atkarigs no vardkepas
strultaras, izmainas' Vvardkopas struktirs rada. izmalges
teikum. ioceklu s.stavi. P.hdamecs sajd sakurd veic tal-



- 18 -

kuma analizi divou etapos: I) tiek noteikta %Seikuma lo-
cok}u linedyd sociba teikumE un 2) tiek analizéts vardu
kirta viArdkopd, kas veido teikvma locekli, Lidz ar to

izSgi em a) vaArdu kdrtu virdkopd un b) virdu kirtu tei-
kuma, Pieturoties pie verbocentriskis teikuma teor! jas,

'veram 1idz ar P.Adsmscu teikumd izdalit sekojosas vard-

kopas - teikumz el3imentus: .
a) teikuma kodolu, izteiktu wr fimtu verba forma
(V) un

b) wvisus piréjos sintaktiszos locek}us, kas atrodas
ties8 sakari ar verbu (V):
1) subijekto (5), piam.,
"Aber wein wildes Zickiein (8) wusdte auskunft."
(DK - FX, S.483)
"Bet MM (8) atrada izeju."

(Th ~ FK, 191.1pp.)

2) objextu (0), pier.,
“Herr GU . pel kam mit geinen drei Schwestera (u)."
(@i - U S8.I5)
"Gepel. kungs iensca ar savim trim masas_ (0)."
(HM - P, I5.1pp.)
%) sirkosstansus (Aav), pie: .,
"Ndchsten Tazes (a“t-.enp) kam zu Rna.ny der Gasapu-
tie dar Versinigten Nicderlande, Rarmeveldt,.."
(HM - KH, 8.683)
"Hakemaii ciend (‘m"tsmp) toni kunsu apmekléja
Apvisaotés I-J.a.&rlamas situis Barnevelts.
(- & 562.1pp.)
4) kvelitativi val kvantitativi rakstupojumi:
"2uei “leine Kononsn schossen harnlos wie Spiel-
zeug zum blaver Himmal." (HM - KH, 35.383)
"Divi miciatiri aiZgabali prctaligi kd& spélu manti-
pes izfava prot zilajam debesim. (HM - KA, 253,
: 1pp.)
Gaskapd up P.Adameca koncepciju, tiw sintskviskie

tedlypoe locok} i,  kay nepapildina verbu, bet augsminguos

ke

‘kins locoklue, nehisk uzskaritl var patutivicieom toi-
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kuma komponentism, tie leklaujas to k.onponsntu sastdvd,
uz kuriem tie attiecas un veido kopd sr btiem kompaktas
un relativi oecaldmas vienibas, piem., "nakamaji diemna,
nldchster Tages", "ar savém tria mdsém, mit seinen dredi
Schwe: .c ro", on vello vérdkopas.

G5d) apskatot teikumu, varsm pieturdties pie aivu 1i-
ment apalizes - verdu kdrsas vardkopd un telkuma locek-
Ju lipedra: secibss teikuma.Virdu linc8reie izkartojums
vardkopas atkarigs no vardkopas kodolelementa un atkari-
g0 elementu secibas likumsakaeribim. Sinj gedijums ple—
pemts runat par "kvazilokalam" sintaktiskam attiecibim.
Savukart, wvardkopu - teikuma komponentu linearais izkir- -
tojums teikumd atkarigs no vardu kéArtas likumsakaribém
teikumd, Sajd jadijumd ropdjam par "globAlém" sintaktis—
kam attie :ibam.

o Lingvistisk2 aprakstd p.egyemts vadiiiss no vispari-
glem teikuma lpceklu lzk@rtodsnas principiem. Lidz zr to
varam izaslit tris spnalizes linepus:

I) gramat.skas strulcturas limeni, ko izsakdm ar sim-
boiiem 3 &+ V - O (subjekts, verbs, papildinitﬁjs)
"fein Vater (8) beobachtete (V) den Maler (0)."
"Mans t3vs (8) véroja (V) mikslinieku(O).¥ ;

2) semantiskds struktiras lireni, ko veido &gens -
darbiba - objekts, "meinVater, masns tévs" - &gens,
"beobachtete, véroja" - aarbiba, "den Maler, .
makslinisku" - objekts;

3) teikums aktudld dalijums un kontekstudlids uzbives
limenis, T - téma un R — réms : '
“Mans téva (T)/ véroja mikslinieku (R)."

"Mein Vater (T)/ beobachtete den Maler (R)."
Sesknpd ar Siem snalizes limepiem objektivi izdaldmas bie-
88 un nutiedd vardu kdrta teltumd. Ja ir tie3a wvarcu kir-
ta 5-V-0, tad vérojama sakritiba visos limegos - 5 sub-
Jekts ir gan 3gens, gan téma. Ja tlek izjauktas 5is saka-
ribas, ted runijam par netieso vdrdu kirtu, piem., tema-
tizéjot objektu - den Msler, mikslinieku: °

"Den Maler (0,T)/ beobachtete mein Vater (&,R)."
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Ja subjelss un objekts ir morfologiski markgt!, tad vero-
jama pirsvard Sida vardu karta teikumi: tematiskais ele-
ments (tiesas vardu kirtas gadijumid tas ir subjekts), tad
seko objekts, bet verbs nostdjas teiluma beigis (S-0-V),
oo verba beigu pozicijo nosake td nedaldmiba, piem., ja
ir enalitiska forma: “Acimredzot cirektors Limpeis to nu
gan nebija gaiaijis."™ Sada varup karta raksturiga latv.e-
3. valodai. Ja valodd vezojema subjekta un objekta mor-
fologisko pazimju pavdjinéSands, maipnds teikuma loceklu
geciba, verbs nostdjas otrajéd vietd (5-V-0) vn atrodas . .
1idz ar to tiesl Dlakus témas slementam. Saji gauljuma
lingvistikd rupi par "P-V-X-valodue™. Galeja vardu kartas
stabilizacija, t.1. pfreja no SOV —= TVI -» 3VO, roaas,
Jje temotizéjam subjekion. Sica vardu kirta apniné vice
valodd, Latviess vaload ka flektiva vaload vierau kirta

ir cawdz brivaka un ir iespejaras vardu kartas varisci-
jas. Para.ti latviesu valoaZ subjekts strocas pirms va:-—
ba (8-V), piem., "PFall (3) uarskreja (V).", but lespéja-
mz ari secibe “verbs--subjekts" (V-=8) “"Parskreja (V) pe-
1i (S)." Objekta var astrasties pirms vei pec verbu,

verbs savuksartv var atrag\;iau ari teikuma beigas, pienm.,
"8s (8) stradu (V) nazi(0)."™ up "Bs (3) nazi(0) atra-
du(V)."

Sastetot valoaas sintaktiskd limeni, izdalamas gal-
venokdrt dive veida nesakrititas. Galvena batu daZadu
valodu gramatis<ds sistémes tipologiskds atskiribas,
bet ne mezdk npnozimigas ir ssmentiskas problemas, jo ne-c:
sakritibas semantiskd limeni izsauc izmaigas sintaktis-
kaj& struktirs,

Literatira

R.Bartsch, Th.Vennemann  gprgohtheoris// Lexikon dar
germanistischen Idinguistik. -
Tubingen, 1973. ~ 5.52-53.
Misdienu latvieSu literarés velodas gramatika. Sinbakse .-
I1 aéj._- R.m 1962: o “39-11-'?.
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VARDEXIRU LIETOJUMS LATVIESU VALODAS
MACIBU TEKSTOS

DafBdi pdtT jumi statistiskis valodnieciba: jomd padzi] i—
na izpratni par valo'as siutdou un tHs slementu funkcion@-
dgnas likussakaribim. Kvantitativis analfeges reszultiti at-
spogu) o da?idu valodas paridibu izplatidbu, lietofanas Tpat-
nibas un saistibu ar citiem valodas elementien.Tidiem pBtI-
jumiem ir ar! praktiska noziew: no liela valodas materiSla
jespd jams atlasit tipiskBkos,funkcionkli prcdixtivBkos un
biafsk lietojamos paraugus. Statistiskie anr@kini ir nozi-
wigi gramatikas,valodas funkcionslo stilu,valodas attisti-
bas un tipolodijas. rakstnisku valcdas un svedvajodu mici-
Sanas satura izp#té (S.K avins.-93-106). Sus péti jumu var
izmantot ari da?fda tipa vErdnicu sasti@di€and (biefuma,
etimolofiskajls. rakstnieku valodas., micibu u.c.).Ne mazik
svarigi ir ieglt cbjektivus apréinus prakt:skis valodas
nozar@s, ipadi - svefivalodu micitanas metodiki. Analitiskis
peLl juml dafidos valodas limenos sekmd efektivi matofu un
satura lzetrfdi fonFtikas. leksikas. grimatikas, teksta un
kultirvides mlclfanas virgzienos. Tipisku valodas mode]u iz- °
véle un sistematizifana ir viena no sarefyitikajim problé-
min svedvalodu mici&anas metodiks.

Latviedu valodi ir maza pleredze svefivalodas pSti&and
statistisuaji aspektS. Tikai daras mScidu tipa vBrdnicas
(M.SoikSne-~Traplne, 0.BuSs/J.Baldunfiks) un raksti par
leksikogrifijas jautSjumiem (V.RGke-Dravioa, A.Rubfna) da-
18j4 atspogu}o p8ti jumus #aid JjomS.

Lai izetrS8dbtu zinftniski pamatotu un efektivu latviedu
valodu_kli evadvalodas miciSanas metodlku. i1 napiaclefima
ari daudzpusiga msteriSla analize citos valodas sistémas
limenos. Saj8 rakstd ir aplOkots siens no S#diem ;autlju-
mien - vrd&kiru listofanszs un biefuma analfze micibu tak-
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stos. PBii uma mérkis ir noskaidrot micibu telata uzbives
Ipatnibas un dstSdu vErd#kiru nosimi up apguves spocifiku
latviefu valodas mScibu kurea iesBcdjies.

Teksts ir valodas macifanfs augetdl:d forma un tajl izpau-
fas visu valodas sist®mas slersntu kopsakars un informlci-
jas pabeigtiba. "Scibu procesS tekstu var saprast un apgit
tikai tad., kad ir iemicita valodas zewmiko lTfmenu strukilra
vskapas. virdu uzbhives un nogzimes. vErdu savienojumi., tei-
kumi). MScibu tekstS parlidis attiecigl ‘alodas mBcidanas
posma leksiskS. gramatiskd un tematisks orientficija.Teksta
saturs tie% atklits ar lerobeZotu, metodiski pamatotu valo-
das lidzek)lu palldefbu. Tas apgritina gan teksta izveido#a-
nu, gan ti piemSrofianu noteiktam sveSvalodas prasmes ]lime-
nim. g

Svedvalodas, mici€anas sikuma posmi tekstu uzbive ir Joti
vienkdrSola. Tie nodrofina tikal viementiiras informfcljas
un strukiOras mi.imumu. Pakd3peniski teksts jeglst stilis-
tiskEm normSm un saturam atbilstofu formu. AugstBEkS svef-
valodas miciSanas limeni mBksligus.konstrudtus tekstus no-
maina oridinflisksti vai adapt®ti originilteksti. Baji pos-
ol 1fdzls teksta valodas gritibu apghfanai tiek atklEta arf
toketa stilistiskd orienticija un informativE savdabiba. ;
TElSk jespljams izraudzities un veidot tekstus atbilsto#i
funkcionSlajam mirkim., piem¥ram. dai)literatiras, publicis-’
tikas val zinftniskd stila valodas apyuvei.

Sajl pStIjumB ir analiz@®ti tikai tie teketi,.kuri atbilst
sve@valodas micifanfs elementirajam limenim. Virdékiru ana-
lize parida.kBdi valodas elementi nodrofina teikuma un tek-
sta uzbives minimumu. Vienlaicligi ir i{espljams noskaidrot,
kBda ir visu vArdSkiru iek] asuSlanas paklpeniba valodas miici-
Sanas procesi. P#tijums dod ijespdju salidzinit elementlir-
tekstu ar atbilstofu vErd&kiru lietojumu da¥*fdos funkcioni-
lo stilu tekstos. Statistiski apré¥ini rSda arl vArdékiru
lietofanas atékiribas dafldas uzbives (dialogu, monologu
un Jaukta tipa) tekstos. ;
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TA uA analiz®ia ds wicibu grimatds ir atékirigas valodas
micidanan koncepci jas.materifila l.sh'lrtojunn un Intensitite,
pav lespdjams izgraudzitiesc vienfdu leksiskd apjoma,virdlie-
tofanas val gramatisko jautBjumu kriteriju. PSLI junl fevd-
rots, lai teksti atbilstu valocdas micidanase sSkuma pi.lllpni
(apjomh 11dz adaptBtajiem orifinfltokstism; un analizéto
tekstu leksiskais apjoms bOtu apm@ram 1500 vErdu.

Kopumii ir Zpskatitas 9 )aunkkiis latvie#u valodas micibu
grimatas piesugudajlem, kurSs AnalizSti 262 teksti ar 25105
whrdlistojunisn.Ro tiem 161 ir dialcga tipa teksts.78 mono-
loga tipa teksti un 23 jaukta mnologa-dialoga tipa teksti.
Apr#ginies ir izmantoti visi dotajR grimats (grimatas dals)
publichtie tekstl -~ gan pamatteksti,gan papildu teksti ru-
nas, lasidanas vai tulkofanas lemapu attistiffanai.Teketu ap~
joms no 9 17de 450 vBrdlietojuniem.P8t! jumf nav aplikotas
13s micibu grimatas, kurSs tekstu struktira un grimatas ug~
bOve neatbilst lepriek® aprakstitajiem krit@rijiem. Sajis
grimatls nav realiz@éta seciga un paképeniska valodas sisté-
mas elementu micifans (piem@ram "valsts valoda" 1) vai arf
mlcibu sBkuma posmK takseti neatbilst elimentSrajam 1Tmenim
(piom@ram, T.Budipas-Lazdipas "Teach Yourself Latvian").
Kop@jle rezultdti ir apkopoti tabulfis. I tabuili (r parSdits
kopigais vErdikiru lietojums absolOtoe skait)los visSs ana-
l1izftajls micibu grEmatSs. II tubula atspogulo vErdékiru
procentulilis lttl.l.‘.lb_ll.‘ ITI tabuld ir skaitlos izteiktas
attiecibas starp lialoga un monologa tipa teketiem un IV
tabull tE pati attieciba izteikta procentos. )

MEcIbu grimatu safsinSjuri tabulls un turpmik doti iz-
manto’'ls literatOras sarakets ‘pie atbilstofajiem dardiem.

Viens no svarigikajiem riditSjiem teksta struktiras iz-
pratné ir lietvirdu un darbibas vBrdu proporcijas teikumos.
Gandriz visos gadl jumos subs.antivu lietojums ir lielSks.
Vid&j 8 attieciba starp sulstantiviem un verbiem ir 1,5:1,

. makeimE1E 2.2:1 (TV). Salldeinfjumli ar ptfjumiem par #o
vBrddkiru attieciblim dai] literatOrd (1.2:1)., zinftniski
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tehniska)h 1:leratOrd (2,6:1) un publicistikd (3,X:1)
(S.H)avipa. 60-61) jAsacina,ka mEcTbu tekats Sle element!
ir tuvdy dai)literatirai.lzoBmums ir L.Streipas mEcibu gri-
mata (EWL), kurd verbi kopumi ir lletoili vairik nekd sub-
stantivi (1:1.2).Tas izskaidrojems ar grimatas tekstu o truk-
tiras un funkcionflajfim Tpatnibim. Visl teksti Saji micTbu
1idzokll ir veidoti dialoga formi un informicijai ir verbi-
£15 dominante.Pa*os tekstos darbibas vErdu skaits ir 35-35%
no visiem vardlietojumies (EWL:112,136,144), bet 1lletvArdl
ir tikai 17-20%.Tajis grSmatSs.kurSs substaniivu skaits Ir
llelfks, da2os tekstos ir pat 55-57X lietvErdu (LVV:33,66;
LY 51). Vairi&kos tekstos lietvirdi tiek fpaki sablivéti.lal
kmity priekfémetiskis lek.ikas apglSanu. Sida tipa teksti
un teikumi issScéju tekstos ir izplatiti,jo tie ir visvien—'
| réfie mode] i teikuma struktOras attistiba.

Veidojot tekslus komunikativE jevirzé, palielinls viet-
niskvirdu lietojums.Micibu grimatSs.kurds pBrsvarf ir dia-
loga tipa teketi. pronomenu skaits ir liel3ks (EWL-19,.5%,
CML-16.7%, RL-15,7%).Micibu grisatls,kurd3s valrlBk ir monolo-
ga tipa teksti,vietniskvirdu lietojums ir daudes maziks
(LVV~-9,1%, ST-9,4%. LV-9,6X). DaZos dialoga tipa tekstos
vietniekvErdu daulzums var sasniegt pat 28-29% (EWL.112:
CHL.18). bat monologs un jaukia tipa tekstos 1-2%X (5T,5:
TY.9). OrientBjoties uz komunikativo mciSanas mecodi,.viet-
niekvirdu apgifina un lietoflana ir Ipadl svariga.

Adverbiem ir lielz nozime Informiicijas precizdéanal.Si
virddkira kop\li ar lietvirda, Jarbibas vErdu un vietniekvErdu
ve:do to virdskiru kategoriju.kuras tekstos tiek iesaisti-
tas jau ar pirmajim nodarbibim.Kopums adverbs saglabi videjo
kvantitativo stabilitit{ visos analiz#tajos avotos.Kaut u:!
apstik]a virds teikumB ir saistits ar darbibas vErdu.tek-
stos nav vbrojama verbu skafta palielinSdanSis,pisaugot
adverbu skaitam,piem¥ram,27% apstSk]a virdu atbilet 28.4%
darbibas 'vlﬂ'!u (m.s_:n vai 24,2% atbilst 24,.2% (LVV.84-85).

.
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Citu vBrd#kiru skalts un izmantofana micibu tekstos Ir

. daudz mo-dka.Da¥as no tSw (Tpadfbas vArdi,prievirdi,parti-
kulas) tekstos tiek lesai«titac micibu vidusposmS.Tas rSda,
ka Afm vErddkirSo ir sekundfira nozime teikuma un teksta mi-
uimEllis ‘nformativds strukidras veidodank.

Diskut#jams ir jautdjuns par izeauksmes vardu un parti-
kulu lietoflanu svefvalodas micisdanas sSluma posmi.Sim viErd-
#kirda ir ne Likai specificka informativa nozime,bet arf
funkcionfli jercbefota lietofanas sf@ra.Davdzas partikulas
ir apylatamas,saprotot tikai valodas pladiiku lLonteksiu un
ekstralingvistickis izpavsmwes.Firlisla dala partikulas ir
aktivi izmantojamas dauvdezos earunvalodas mode] os (KAUT,VAI.
KA.NE.LAI). Tpafti Jdaudz tiek lietotas modSl3e partikulrs
(apgalvojuma.nolisguma, jauts jume, spfaubimibas un vél&juma).
Dizloga tipa tekstos partikulv skaits ir ievérojami lie-
1Eks neks monologa tipa tekstos.

Lideigi tiak lietotas interjekcijas.Kopuml to skaits vi-
&u valodas olementu sictBmd (r camdrd mazs — 1.44% tafu dis-
loga tipa tekstos sasniedz pat $.65% (MLY).No vislem &is
virdéfiras virdiem vilodas micidanas si uma posml visvairik
tiek liestotas piekld Tbas friiges (SVEIKS!PALDIES!LABDIEN!).
uzrunas interjskcijas (HALLOIELAU!) un izsauksmes vErdi,kas
parudina pievErst uzmanibu (LOKIRETRAUYSKAT! ). Daudz mazihk
takstos ir sastopami izesauksaes vErdi,.kas izeaka sajltas un
Jotas,gandriz nemaz nav atrodam) virdi.kas atdarins da¥SRdas
skapas. e ' _

Salldzinot partikulu un igzsauksmes virdu lietofumu tek-
stos ar to lietojumu dai) literatOr#, publicistiks un einst-
niski tehniskajos tekstos (5.Klavioa,60-61), jisecina, ka g
vistuvlkS 1idzTba ir partikulu lietofans mEcibu grimatis
- (4.30%) un dai) literatOrE (4,58%).Lielkka atékiribe ir va-
rojasa interjekciju lietoSar¥ (mScibu tekstos 1,44%.dai}li-
teratOrl 0,54%).Tas izskaidrojane ar skspresivo valodas 1~
dzeklu lielfku koncentrlciju mScibu tekstos.
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Vardakiruy vantitativa izpfte dod lespéju dzi] Bk iepétit

telkata struktira. legdtos rezultilus var izmantct mScibu
tekstlu veidofank un konceptudlu valodas wScibu programmu
veidosand.SajR virziend var8tu turpinst pét! jumus.lai no=
skaidvotu da¥*Adu virdékiru izmantofanas dinamiku, ki ari
grumatikas, leksikes un témas atilecibas vErdsSkiru hontsksts.
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tabula
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1
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. =t
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i |
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: |
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monologa 16 16 18 1 =- 316 - 10 1 78
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WIRDSK TRU LIETOJUMS MACTBU TEKSTOS %

VIDEJATS VARDLYE-

LV LW MV J  EWL CHML RL . ST TV TOJUNU SKAITS %
Darblbas v@rdi 20.05 21.70 18.72 20,90 25.80 23.358 19.08 21.37 18.0% 21.43
L-.l.tvlrdi 42.24 41.51 39.01 '33.54 _?2.37‘ 29.43 3I0.22 37.21 40.&83 34.73
fpallbas vilro: 3.87 S.24 2.48 3.5 2.1 5.19 3.82 &.13 4.21 4,19
VietniekvErdi 9.59 9.14 11.50 13.32 19.56 15.71 15.70 9.47 11.27 13.07
[skaitla vErai 0.75 2.20 1.22 3.3 2.23° 1.81 1.82 2.12 1.32 1.91 :
Apstik) @ virus B.75 4.2 10.49 B8.54 12.32 9.4 9.57 .37 8.99 9.22
[Baikt 8.04 4.95 5.03 5.88 3.35 .5.2%5 5.21 7.34 5.77 s.51
Prievirai 4.62 5.91 3.13  5.50 3.15 3.32 3.19 4.06 4.7t 418
Partikuios 1.75 2.30 4£.49 3.8 .73 S5.35 B8.14 2.97 4.28 4.30
TZ:auksne; vB.di 0.29 0.7& 3.47 1.4t 2.31 1.07 2.31 0.91 0.70 1.44

- 82 ~



£.08 =

I tabula

VARDEK 12U LIETOSANAS ATTIECISAS O1ALOGA /MONOLOGA
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.vardlie- | 107| 384[2472|2362]|2887 2932 1s3s| 233 l“ﬂ‘“m
tojumi [RO15)|1535 1296 217 -lives| - | 141s] 153l 8416
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Andrejs Veisbergs
Antiks frageolodija laiviesu valods

Antiko frazeolodiju veido vienibas,kas aizgitas no sen-
grieku un latiou valodas.-k& ari tés.kas saknojas sengrieku
un romiedu kultora.

Lai gan antifkis izcelsmes frazeolofismu noteikéana.sall-
d:inot\n‘ citiem aizguvumiem. ir vieglika.ari feit nepiecie-
gams ievlrot zinmu sistému.Tipic nepiecieffami vairlki ter-
mini defSdu j8dzienu apzim@Sanai.

Etimolo@iskd donorvaloda — t8 ir valoda. kurS pirmoreiz
radies veidojums,kas vBlEk tie#i vai pastarpinSti nonicis
aplikojamd receptorvalodli,t.i.,latviedu valodid. Tétad
etimolofiskd donorvaloda ir frazeolofisma prolotipa izcel-
smes valoda. )

T3 frazeolofiums GULBJA DIIESMA nlk no sengriesu valodas
KUKNEION ASMA:tic®jums,ka gulbji pirme nives dzied,atrodams
Ezopa fabulds (6.gs.p.m.®. ), Aishila tragsdiji “"Agamemncns”
(1444-1446). Cicerona "Sarunfs Tuskuld" 1,30,73 rodams &7
fakta pirstSste latiou valod® (CANTUS CYCNEUS):darbd "Par
oratoru” 3.2.6-8 ari lietots #&is motivé. Tafu latviedu va-
‘1048 f(rize jieplidusi no viEcu valodas SCHWANENGESANG.

Frazeolofisms ALFA UN OMEGA izc@élies no JaunSs Deribas
grieku valodd.Tatu bibeles tulkojums latviedu valods 114z
pat 20.gs. astoodesmitajiem gadiem (Ja.m:l Deriba) nebija
fidas vienibas - ES ESNU A UN O (JSpa atklSsme, 1,8),
kas ljecina par to. ka vieniba nav aizglta no tEe pirmavota.
Tatu vienibas etimolofiskd donorvaloda ir grisku valoda.

Aizguvuma prototipe ir orifinSlais veidojums etimolofis-
kaj3d donorvalodd,t.i..frizes pirmlietojums. Frazeoloisk:s
ajizguvuma prototips var bit (razeclofisms. piemBram,
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HOMO HOMINI LUPUS EST - CILVEKS CILVERAM VILKS
(Plauts. Bze)!. 433-436.)-

Bet proto i.s var bit arl nefrazeclofisxa vardkopa, kas
tikai vF1Ak irazeololizdjusies, piem@ram, latiou
MAL1ZI YN 1ZRADES/1Z°RIECAS PANEM ET CIRCENSES (Juvenils -
Sat'pas.- K.~ 8D0-Bl). 3

Un visbeidzot jSatziel.ka ir daudz [razeclofismu,kam nav
protatipu to izcelsmas valodl, (Skat.tdldk TROJAS ZIRGS,
HOMERISK! SITIEKLI). - i

Val atzim@jams tSde jSdeiens kE vBaturieki Adconorvaloda.
T& ir valoda. no kuras aizguvijvaloda piroem {razeclofisau.
Tisdu valodu kontaktu rezultétd® vBsturiskd donorvaloda var -
salkrist ar etimolofisko donorvalodu.bet pakirtotas sizglda-
nas gaitd vésturiskS donorvaloda ir starpniekvaloda vai pé-
dé ji star'niskvaloda to k8dS. (Skat. HOMERISKI SMIEKLI).
Antiko frazeclogismu pladd _zplatibe visdat@dikaiSs valo-
dis (Geflligelte Worts, Morris, Aoyxum) ievérojami saretdi
vésturiskds duonorvalodas noskaidroSanu. Aizguvumiem lat-
viefu valodl vésturiski donorvaloda parasti ir krievu vai,
vBcu valoda.

Jéatzimd, ka gricku valoda samérd ilgi pastivéja da¥iddu
dialektu formi.no duriem svarigikie bija epishais un atis-
kais dialekts, pis kam p8dsjais ar laiku nostiprinkiis par
pamatu liter@rajai valodal (koin@). TElRk sekoja goleku
valodas sadalffanSs literdrajs valodl.kas turpirdja nostip-
rinit un miksligl stimuldt atiskd dialekta Ipatnibdas. un
jaungrieku tautas mutiskd valodi.Praktiski vies,kas aizgits
no grieku valodas, ir aizglts no sengrieku valodas, &iem
frazsolofismiem ir izteikti literfire raksturs.Lai ar! fraze-
olofismiem ir sengrieku izceleme un bie2i ari prototipi,lie- .
la to daja aizgita ar latipu valodas palidzibu.vai ari vé)
pastarpinitik - sengrieku va'oda - latiou valoda - krievn,
vBcu, franfu valoda -latvie#u valoda.
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T4 pleafiram, pladl paszistamlis latinu frizes VITA
BREVIS, ARS LONGA — DZIVE IR 1SA, MAKSLA IR GARA pamatd Ir
Hipokrita teiciens HO BIOS BRACHYS, HE DE TECHNE MAKRE,
bet populSr® Plauta friEze QUEM DI DILIGUNT, ADOLESCERS e
MORITUR = TIE,KO DIEVS MIL,MIRST ATRI ir Menandra izteiciena
tulkojums HON HO' THEOI PHILOUS1 APOTHNESKEI NEOS.

Tiel #1s latfpu valodas ietevmes a¥] var runkt par antiko
irazeclofl ju.kas (etver sevi antikis kultOras abus atzarus.

Blakus Jaunfs Derfbas aimguvumiem (Vuisbergs,1992) lat-
vieiu valodl Ir krietns skaits grieku izcelsmes fracenlo-
Qismu.kas saietTii ar mitoloBiju, filozofiju, literatlru.
dzives veldu. Jautljums par to izcelsmi bie2i{ vien unav
viennozimigs, jo Joti daudziem no #iem frazsclodismisa
nav tiefu ekvivalentu prototipu grieku valods.TH.pieaSram,
Hom#ra eposl nav frazeolofisma, nav pat viardkopas
TROJAS ZIRGS, lai gan runa ir par Troju un par £irgu. Sis
frazeolofisms tEtad ir bez prototipa grieku literatird,lal
gan radies uz grieku mita blzes, tHddjEdi iegdstot grieku
izcelsmi,lai gan aizglits visdrotlik.8kiel,no vicu valcdac
(Trojanisches Pferd).

Izteiciens HOMERISKI SMIEKLI ieplOdis latviesu valodd
vai nu no vicu HOMERISCHES GELXCHTER val krievu valodas
FOMEPHYECKHE XOXOT,bet aizglfanss valoda ir bijusi franfu
RIRE HOMERIQUE, jo paidl grieku valodS 41 jgteiciena nav.
Skali smiekli minSti “11i8dE" (1,599) un "Odies 3" (8,326;
20,346) — ASBESTOS GELOS, kas noziml neizdzPlami. nemitigi
smiokli.

nerimis smiekli nu'ska)i (1,593)

sacllis smiekli des gala (8.326)

Atfna sacBla todbrid neapvalditus smieklus (20,348)

Giieku izculeses Irazeoclofija latviesu valods parBdiEs un
nostiprins praktiski tikai literSrAs valodas veidodanks
posnl 19.gs.otrajl pus#. Lai gan imp:otnu grieku litera-
tOras tulkojumu v8l nav, periodiki un it sevi#ki literatOr—
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kritikd arvien biellk parSdiis grieku Kultiré sakpojudls
viepfbas. ko k~trl ziol veicina ari 8o [rezeclofiemu esamibe
lielajle haimiovalodis.lLoti bie2i autori izskaidro lpitl-

Jjam 8o iztoicianu nozfmi, radanos:

Viol uzdeva tEd#] vienam no sava pulka,ar virdu Drakon.am,
lai paglrStos likusus izetrSdk.Tas bargums, ar kidu #is
suilnieks save uzdavumu izdarija,ljuva par cakimc vErdu.
Laulu mute liscinkja,ka DRARKCNTA LILUMI ar asinim rakstiti
(Kronvalde A. Solons.- 1878.)
Jeb vai jOs nekad nevarat un nespdjat aiszmirst. je jume
tur, tévu zemé. vl HERKULA UN TEZEJA DARBI i{zdarlumi
(Kronvalds A. Runas.- 1871.)
Tikio jau paki garu velk un ar save P LA TO VAL
PLATONA MILESTIBU liel3s, tet beighs nav tés padas Sau-
ris (¥ wdziies R, ,N.M@rnieku laiki.-Jelgava, 1879.-33,17p.)
_Paridiis pat atsevi®ki netul.otis frazeolofisui,kis misdiends
latvieSu valodB parasii nav sastopami: PANTA RHEI (PANTA

KINETAL), IN THESI. IN PRARI:

Ko 1idz @i IN THES1 sacijudi.tas mums nu IN PRAX!
jipiorida. (Austrums. 1888).

TS pikSpeniski valods iszveidojls lislBks skaits griekickas

izcelsmas allziju, saistitzs ar grieku mftisa un eposiem:
AUGEJA STALL1, AHILEJA PAPEDIS., ARIADNES PAVEDIENS,

. DANCKLA ZOBENS. GORDIJA MEZGLS, HERKULESA DARB1/STAB!,
HIMENEJA SAITES, HONERISKI SHNIEKLI, OLIMPISKS MIERS,
PANISKAS BAILES. PANDORAS LADE, APSEGLOT PEGAZU.
PLATONISKA MILA, PROKRUSTA GU'LTA. STZIFA mrmﬁ.
LUKULLA D2IRES, STARF SCILLU UN HARIBDU.TANTALA MOKAS,
TENI DAS SVARI.uit.

KB redzams,fie Ifrazeclodismi ir frazeclofiskie ouskalki.tur-

k1it parasti nominklas friizes ar Ipadvirdu epciaSthjs. Sie

puskaliki aizguvusu starpd ve! ‘o vislielfko procentu, salf-
deinot ar jebkuru citu donorvalodu, no kB latviefiu valoda
aieguvel frazeolodi ju.
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Ir arT frazsologismi, kas atepogulo sends Griekijas kul-
tiras dzives faktus. realitiStos

ARHIMEDA SVIRA,DELFU ORAKULS.DIOGENA MUCA.DRAKONISKI

:.mnn. EZOPA VALODA, SPARTISKA D21 vzzmnnumn.

STOISKS MIERS
k& arf atseviSyu filozofu izteikumi un sentences:

EST. LAI D2IVOTU. HEVIS DZIVOT.LAI ESTU (Sckrits).

KO DIEVI GRIB PAZUDINAT. TAM ATNEN SAPRATU (Likurgs).

VISS PLOST/TEK., VISS MAINAS (Efezas Heraklltis).

HO DIVIEM LAUNUMIEM I1ZVELETIES MAZAKO (Aristotelis).

HO MUSAS IZTAISIT ZILONI (Lukiins).

VIENA BEZDELIGA PAVASARI NENES (Ezops).

Daudzi _fru.olbdls-i latviefu valodi vairik nekd gadsim—
ta laikd ir daléji izmain? juljes.Pieméram, paghi jutajsd gad-
simtd un 41 gadsimta sikuml frazeclofisms
STARP: SKILLY UN HARIBDU parasti rakstits STAEP SCILLU UN
HARIBDU:

Te ir braucSjiem bailigdh SCILLA UN CHARIBDA ...

(Apsitu JSkabs. SveSos Laudis ...~ 246.1pp.) /1888/

K53 tae jEdara, to izteikt grit. vaj pavieam neiztasicams,

tas ir noslépumaini, nepasistami spika uzdevums, kas sph-

jigs dejot bezdibeoa mall, garlim palaizdams SCILLU UN

HARIBDU. (Skatuve. 1906,70)

Misdiends maini jusies vErda Skilla raksetiba (saskasod ar
piepemta’Sm normim), bet komponestu kE3vtida ir sanbrd briva:
Ja tev jEizbrauc starp HARIBDU UN SKNLLU, kurl pus® tu
turStos? (Kalnin® J. Andreje Pusmpurs.-1964.-8&.lpp.)

Par ko tu sapBai rdjienus.bet pic tam - ordeous,

atceries? WL tad tdpidc.Katram.draudzio,ir sava SKILLA UN

HARIBDA. (Lauku Dzfve.- 1987.-8.-19.1lpp.)

FrazecloG.sms PANISKAS BAILES vecajli formS PANISKAS BAILES
saglabija sengrieku dieva tSlu - Pins - dievs, kas izraisija
pPkéoas Sausmas cilvékos.

Lideigas izmalpas notikufas frazeclofismos
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AUGEJA KOTS - AUGEJA STALLI
HERKULA DA™BI/ STABI -~ HERKULESA DARBI .
DRAKONTA LIKUMI © = DRAKONISKI LIKUMI
DAMOKLA SKEPS - DAMOKLA ZOBENS
AHILESA PLANKUMS - AHILEJA PAPEDIS

P#d@jais frazeolofisms. aclimredzot,radies krievu valodas
interferences rezultats

AXHINECOBA MNMATA:

KS vipam , iek]Ot? Kur ir vina AHILESA PLANKUMS? (L8cis V.

Sanfu ajicindjums.~ R. 1986.- 273.1lpp.)

Tikal ienaidnleki nigri smin,mekld AHILESA PAPEDI.

(Cipa.-1967.21)

Filmas AHILEJA PAPEDI atrast nenikas groti - tikai ji-

ieklaushs dialogos. (Literatiira un Miksla.-23.08,.-1586)

PSr vi, i1 galvim kars jis DAMOKLA SKEPS. (Birkerts A.

HolBdétais. - 1910) :

Pir mums ar br8li Antonu vienmér kardjis DAMOKLA SKEPS.

(Karogs.- 1990.-5.-189.1pp. )} /1547/

DAMOKLA ZOBENS virs galvas kardijies smalkd matiod.

(Rigas Bales.- 21.04.-1987)
ﬁ“ill‘tﬂtiﬂ uz samérd nelielo aizgito frazeclodismu skaitu
(ap 50),.8im grieku vienTbim ir augsta lietojamitas frekven-
ce.ko vl jo vairlk pastiprina to internacionilais rak-
sturs.kas veicina to ‘liotul-a.nu..

Latiou valodas aizguvumi ir lablk fike@ti, to lieldkai
dal ai ir precizi prototipi latiou valodas klasiskaja
‘gelta laikmeta’variantd (sermo irbanus).Tautas valoda jfeb

vulghrd (plebeju un laucinieku) valoda.kas reguliri maini-
~ JSs un pakSpeniski analTtiskojdis,t§ {zveidodama pamatu mie-
dienu romfpu valodim. frazeolodijas aizgl&anu latviesu va-,
1048 nav letekmdjus!.

Latiou valodas aizguvumu f atniba ir t8, ka jau 19.gad-
simta vidd tiek sanbrS reguliri lietoti netulkotie latiou
frazeolofismi.Dafus no tieam Jau ir jespBjame uzskatiit par
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valoda mtl.-rlnljuluiu. FParasti gan autori snisde ar!
vienTbu thlkojumus, kae liecina gan par to, ka ir %aubas,
vai lasitijam izteiciens paristams, gan arf par vBl&fanca
lzglitot:

Romniekiem ir sakams vBrds: QUALIS nx.' TALIS GREX 1.

tas ir pa latviski: KADS GANS. TADS GANAMS PULKS un

tiosa gan Ir (MAijas Viesis.- 1856.-8)

S1 V1S PACEM, PARA BELLUM (JA GRIBI MIERU, DARI KARU)

(Auseklis.- Dzeja - 1872)

UBI BENE. IB1 PATRIA (Kur man labi klijas. tur man

tévi ja) (Dzejas no Ausek] a.- Rigd.-1873)

Paral@li valodd nostiprinfis ari frazeolofiskie kalki:
KUR LABI KLAJAS,TUR IR MAN MAJAS (Majas Viesis.—-1859.-19).
AK. JOS LAIK! UN IERASAS (Péterburgas Avizes.-1962.-26).
" To bLJ ZELTA LAIKI, kur es pasauli valdl ju (PSterburgas

Aviges.~ 1862.- 2.pielik.).

Ko tur nu kildoties, latvie#u tauta gridb savu tévu valodu

atmost un TAUTAS B&}SS IR DIEVA BALSS. (Kronvaldu Atis.-

Kopoti Raksti.-I,-Riga,1937.-266.1pp.) /1872/.

Jau vecie romiefi runija:"/ESALS PRATS ATRODAMS TIK VIEN

VESALAS MIESAS." (Tévija.~ 1884.-8)

19.(;«!51-1.: buighs par dauvdgzu latiou [r&2u pilnu asimi-
I1Sciju liecina tas,k. parasti tiek lietots tikai viens
frazeglofjisma variants - vai nu netulkotals azizguvums vai
Kalks: 3 :

No@lodams. ka nevardju pisdalities ple raketa. ko juss

nosltf ja latviedi Ao lﬂuu ALMA MATER (Baltljas V@stnesis.

:tsz.- 71).

Vu‘ublk varbdt ir. Ja rakstnieks tOda], IN MEDIAS RES

ik nums jau pasl sSkumd kidu atgadl jumu stlstit...

(Balss,~ 1080.-76).

Par fraszeclofismu nostipriniS@anos liecina ari l.qv!mjnun
latipu netulkoto aizguvumu skaits pirmajls svelvirdu vird-
nicis (Mekons. Svefvirdu VErdnica.- Dravnieks).
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Latiou alzguvumu akumulBicijs latvieSu valodl !.urpin}s
 arf 20.gcdsimts un pilnigi nev apst@jusios arf moedlienss.

1ai gan par aizghto frazeclofiemu fondu var teikt, ka tas
ir sam@rs stabils. PaZlaik valodd nostiprin&juéies vairsk
nek& 300 frazeclofismu.loti daudz netulkoto frazeolofismu,
tiek lietoti okazionfli, par ko liecina nule izdotd latiou
notulkoto izteicienu viArdnica (Cerfaue).
Starp aizguvumiem }Joti liels ipatsvars ir sakBmyirdiem,
parunim, aforismiem,pie tam bile?i vien k3 netulkotE aizgu-
vuza, t3 fraseclofjiskS kalka formE: :

ATEARTOSANA - ZINASARNU MATE repetitio es’ mater

studiorum)

MAIZI UN IZRADES/IZPRIECAS (paneam et circenses)

ROKA ROXKU MAZGA (manus manum lavat)

SKALD! UN V2LDI (divide el impersz)

TAUTAS BALSS ~ DIEVA BALSS (vox populi - vox dei)

TA AIZIET PASAULES GODIBA (sic transit floria mundi)

HEKAS CILVECIGS MAN NAV SVESS (humani nihil a me

alienum put)

Citu frazeoclofiismu grupu veido galves oklrt nominativas

+ diviomponsntu vienibas:

OTRAIS ES  (alter ego)
PIENA CELS (via Lactesa)
/ZELTA LALKMETS . (aurea astas) ;
LELTA VIDUSCELE (aurea mediocritas) -
RETS PUTHS (rara avis) '
BALTA LAPA (tabuls rasa)
KAILA PATIESIBA (nuda veritas)
Latio : puskalk! praktieki vienslr saistiti ar seno romieduy
visturi vai mitiem, pisaliram:
PARIET RUBIKONU,PIRRA unm.nzvsuulus JARUSS (lanus
 bifrons), KARTAGAI Jmf.m BULTAS. KAPT PARNASA
{Gradus ad Parnasuum), ATIKAS SALS (Sal Atticus).
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Ne vialem puskalkiem ir latiou prototipi - galyemokirt ths
ir allzija

Lidzfgi grieku iscelsmes idiomfAm ari latiou alizguvumy’
15@lB%A da) m waistita ar antfko literatOru. filozofiju.
probléminm, plendras,

\r!ﬂll. VIDI, VICI = ATHACU, IERAUDZIJU. UIVAREJU -

JO1/ jn CBaara pazivojums par usvaru pir Ponta valdnisku
(Plotarhs. J0li)s Clzare.~- 50):

IN VIHO VERITAS -~ 71NA IR PATIESIBA (Flini s Veclkals.

Dabas v8eture.- X1V.-28,22)

RARA AVIS IN TERRIS - RETS FUYNS (JuvenBlec. Satiras.-.

VI.=169-170).

Tafu da%u frazeolofismu izcelsms ir jaanika.TS k& lati-
pu valoda saglablija nozimibu ar! viduslaikos un vBlik, tad
datu i1razeologisnu lzceleme dathjama sar o periodu:

FILOZOFU AKMElN3 (lapis philosopharuw philosophorum).
R.Dekarta lztelciens DOMAJU, TATAD ES ESMU (ccgito ergo
sum) atrodams arf [ranfu valodi rasstitajs darbs
"Discours de la mothnde” (1638), bet ifuplatfjles Skiet ar
latiou viledas tulkojumu "Principia philosophias®™ (1644).

Lidziga Jzcelsme ir arf anglu filozofa T.Hobsa raditajai
sentencei VISU XARS PRET VISIEM - {Bsllum omnium contra
omaes ).(La Cive.~ 164i%) un Fr.BSkona ZINASANAS - SPEKS
(Scientia egl potantia/potestas est) Jaunaie Organons.-

1, 8.= 1597),.

No viduslaikiom nSk arl {zteiciens AX. SVETA NEVAINIBA!
(O,sanctas simplicitas!).ko pau:utl adres® &shu nacionills
kustibas vadftBjam J.Husam (141_,5). un frEzei ATCERIES NAVI
(memento -'oﬂ) k8 prototips ir apavelkuma virdl, ar ko
parastl spmain{ jis 1644.g.dibinitS trapistu relifjisks
ordoepa wmiuki. L ‘

Arl izteiciens ET TU, BRUTE ~ AR! TU, BRUT, nepisder
rosiedu lalkiem.Tas atrodams V.Sekspira tralediji “Jalijs
Clzars”(I1I,1), turklst latlou valodS,acimredszot, lai raditu



autentiskuma noskanu. ¥

Daudziem frazeclofjlskajlem kalkiem laika gaitd ir bijudi

datBa§ varianti:plendiram. ERRAYE HUMANUM EST -
ALOTIES /KLODITIES/MALDITIES IR CILYECIGI:

“bez 1sliem jukumliem lecAkumid gan;dr_lz nevisnam slavenam
visturniekan neizdodas, jo "ERRARZE HUMANUM EST™ (aloties
ir cllvBcigi) (Austrums.-1855,-12
Eemu gribBjis tikai labu vien, bet ALOTIES JAU IR
CILVECISKI (Dienas Lapa.- '1891.- 184).

MALDITIES IR CILVECISKY ... (Daugava.-1935.-6.-575. 1pp. ).
Saka: "KLODITIES IR CILVECIS! I™ (Padomju Jaunatne.-
30.01.-1987)

Frazeolo8iemam CARPE DICM ir 2-3 abu kowponentu varianll -
TYER/EER MIRKLI /DIENU, CARTHAGIKEM ESSE DELENDAM -
KARTAGA (IR) JASAGRAUJ/JAIZIICINA/JANOPOSTA, -
KARTAGAI /AM IR JASAGROST.

Frazeolofismam ALEA IACTA EST alzglfanas siSkuwd bija pracizs

kalks vienskaitll 4

"Alea jacta ost" (kaulio# kritis!) td saka pa
latiniski, kad plrsper ari neat] aut. kidu sliegsni
(Poruka Jipa Kopoti Raksti.- 1.s8j.- R.,1924.-208.1pp.).
71896/ e

VélEk valodd nostipriniSs daudzskait]la forma,un ari izmainds

otrs komponents: i
KAULINI par Sudetiju KRITUSI (Jaunkkis Zinas.-1338.-212)
KAULINI bija RRITUSI (Burtnieks.- 1934.-9)

Tiesa, KAULINI w81 nav MESTI ... (Cina,.-21.01.-1987) -

Dauvdzi frazeolofismi aizgDérias un asimilfcijzs gaitd ir
salsiiBti:

rara avis = (rara avis in terris):
anguis in herba (latet anguis in herba);
ultima ratio (ultima ratio regis);

pare bellum = (=i vis pacea) para bellum;
dies irae 4 (dies irae. dies illa);

1

]



- 42 -

v

saplent) s .t = (dictum sapienti sat est);

status ouc -~ (sitatue quo ante (bollum)):

vor popul i = (vox populi - vou Dei)

tauLas balss ~ (tautas balss - Dieva balss) uti.
Datlem frazeclofismiem lzveidojusies paplafindta :mtska:_

A PRiORI - 1. pirms pieradzes,

2. ieprieks, priek&laicigi.

PERSONA (NON) GRATA - 1. diplom3ts, kas (ne)vBlams ki-

das valets valdibai
2. fpaliu stivokli (e)iecemols
cilviks, kas (ne)bauda uzticibdu
nac istl 1938.4ad8 viou pasludind ja par PERSONA NON GRATA

(Dzimlenes Balss.- 22,01.-1987)

PERSONA GRATA' Borisa Eifmapa miklas (Literatira un

Miksla.~- 28.00.-1987).

Latiou valodas netulkotids frazeolodijas dzijo asimilizdi-
clju apliecina ari tas, ka t& ir vienigd netulkots fraze-
olofi ja, kas reizdm tiek pak) auta kontekstuSl3m izmaioln
(sikBk par to sk.Veisbergs.,— 1988).

Vairdkss latiou-divkomponeniu vienibas ir latvieSu valo-
di leksikallice® jusfs:

PROMILE ~ pro mille-
EKSLIBRIS = ex libris
APRIORS =~ a priori

SINEKORA ' = sine cura
FAKSIMILS - fac simile

Lid25gl grieku izcelsmes irazeclofijal ari latiou vienf~

bas ir joti internacionSlas un ar est&tisk. kulturdlu
ilevirzi.

L

kobeigumi neliela statistiska anallze rSda, ka latviedu
valodS aktivi tiek lietoti ap 350 antiklis izcelsmes fraze—

olofjiesmu (8@it nav lek] auti Bibeles {zcelsmes aizguvumi,
kes veido fpafu grupu).
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Poéti jums, ko igdari jis 47 raksta aulors. apiver vairik neks
4000 latviefu rakstu valods aktivi‘lietotu frazeulofismu,
no duriem apm¥ram 1500 uzskatimi par aizguvumiem.Titad
antikh frazeolofija veido vairik noklE piekto dalju no bie?i
lietcjamo {razeclofisko aizguvumu fonda

Roft.ullmtis Puskalki Kalki Kops
frazeolodismi
Grieku val. 2 28 22 52
Latipu val. 103 15 182 304

Salfdzinot ar aizguvumiem no citfm valodim. grieku
alzguvumienm ir Joti augsts puskally limenis (auvgstikais no
vislm aizguvumu. apakdgrupim), ko var izsakaidrot ar grieku
kultiras nozimiIgumu Eiropas civilizfcifi. Aizguvumiem no
latiou valodas rakstirigs Joti liels ‘netulhkoto frazeolofismu
skaits. kas sastSda vairik ne«d pusi no visis. netulko-
tajiem aizguvumiem latviedu valods,

Hetulkotéis latiou frazeclodijas Ipatniba ir fraze—
oloBismu relativi izvBrstais raketurs.TS no minStajiem
103 frazeclodismiez 39 ir divkomponentu, 30 — tris—
komponentu, 22 - Zeirkomponentu,? - pieckomponenty,

4 - sefkomponentu vienibas. Aizguvumos no citdm valodim
parasti izteikti domin® divkomponentu frazeolofismi.
kas parasti veido vismaz divas trefdal as no kopHii aiz-
guvumu skaita, S8du Tpataibu nosacl jusi latiou valodas
IpaSf loma rakstu valodi un %s starptautisks izplatiba.
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LATVIAN LEXICOSRAFHY? 'rm:"rl_m VERSUS MODERNITY,

ft 1s usual to date lLatvian lexicography from 1638 when
the first dictionary was publ isvhed (Mancelius,lLettus) con-
taining about 4000 words. Latvians were Lhe peasant nation
and the official cultural sphers e fully in the hands of
non-Latvian governors,Berman clergy and landowners,.lIt is Lo
develop the link between the church and the peasant natliun,
between Lne German speaking clergy and Latvian speaking
peuple,that the first dictionarles were actually created,
The Bible was translated in 1689 alsoc teslifying Lo the

‘trend.Thus,the dictionary was German—Latvian,but it alsu

h;d ¢ supplement which contained Berman—Latvian parallel
conversation patterns (called Pliraseclogia Ltt.t.ica!.

{ The following two t:mt..uriu waw the sAne - the diction:
aries were sade by no --Lntvlmn; they gradually faproved in
scope and depth (Langs,1777,Sterder 1789) yet often retain-
ing also the mistaken, stock of the previous onws, Thus the
historical situation set the pattern for Latvian lesicograe-
phy = it has an Ix.pllc.lt-hlllnwal (multilingual) tradition
which lasted for more than 300 years (of the 10 MH-_M
dlcuc.uurin ".‘ the 17-18 :mtu.rin all were bilingual nr-
multilingual). - 1

The situstion began to change in the middle of the 19th
cﬁ"lturv whan, so called,lLatvian national awakening started.
The dictionaries of the second halé of the 19th century are
alrwady made by Latvian speakers (Valdemérs,1872) and other
typesof dictionaries start ap'pc.lrlnq. Developmant of the
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national lang age caused necessity In books of -f?rnl.qn words
(Mekunt, 1078 M avnieks, 1888) . The opening to the wider world
spallvd a need for escyclopedias ~ s0 called Konversation
dictionaries, Lhe besl of which was produced in 1927-1938
(Latviwsu Konversici _i:s vBrdnIca, 17 vol.) but was not fin-
fuhed due to Soviet occupation.

Yet the sawe processes affected the dictiunary making in
anather way. The strugyle wayged against Berman and Russian
influence transferred the language purism also in the dic-
tionaries -4 siriking fealure to ba strong up Lo Loday. :

The flrst bly comprehensive Latvian dictionary (Milenbaha
Lat;vl-:u veludad vardnica, 1923-1932,4,vol. with supplemsnt
2 vol.110 000 words) ls also L] bllingual book with explana—
tiona in Berman, ewamples in Latvian,

Latvian luxicugraphlie tradition ls clearly bilingual.

"Also the term"dictionary” for an average Latvian would be
associated ui th a blltnul-.ul dictionary only, second comlng
ericyclopedia. I

Accordingly,when Lhe first real sxplanatory dictionar ies
were compiled (Latvietu Literdrss Valodas Virdnlca,
1972-8.vol.,80 DOO words,Latvi efu Valodas VardnTca,

1987,25 000 words) the necessity for a dictionary like Lhis
had to be explained. Big uplult;n was lald on Lhe normati v.-
and prescriptive function of such a dictiunary. l‘.:nnuqn.nmt;
ly the dictionaries are prescriplive, focus mainly on the

litsrary vocabulary while giving little attention to collo-

quial language and slang, not to mention lowser layers of
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vocabul ary. They were bolh aim@d auch more al philologisis
and mditors thon the general public.
Coupled with certain purism, naturally pervading Latvian
linguistics ond soviel ideological constraits, the reault
is that these dictionaries do not really reflect the real
state of the modern languagye and to f;atur. lingulsts would
offer as uncrricin material fpr judglng the state of the
language as the German compiled buoks of the pravious ceén-
tury.

The latest attempt (Concise Dickbtiovnary of l'!nd!rn Latvian
Wordstock) to be published jn 19975 spelle an attempt tc
break out of the viciovs circle.The dictionary (2 volumes)
will contain 70-80000 words, ineluding derivatives under
the entry, will provide meanings, gramswmatical notes, usage
hints, word combinations and pronunciation., The invitable
pass from prescriptive to descriptive di:ttn_urv is going-
to be hard, slow and painful,taking into accuunt the luong
established traditicon of ur.uc;lptl_v- gr ammar, vocahul ary,
pronunciation and th.‘ rather cosplex l.ln_qung. situation in
Latvia,with the prnﬁrg of Russian slowly rececing but Lhe
prn-u?t of English fast rowing. The dictionary 1w compiled

in the Latvian Language Institute of Lhe Academy of Science.
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Ieve Zaubergs

\

TRANSLATION AS PART OF CULTURAL POLYSYSTEM

Today Westarn experience is often the yerdstick by which
we measure our own perfcmence.Not always the comparison is
efficient as historical backgrounds may not be compstible.
Tre~sletion is vne field which within the Latvien cultursl
contaxt has developed according to its owr rules and dis-
plays certsin differences from tendencies observed in meny
Western trenslsted litsratures.As A.Lefevere and S.Bassnett
point'uut:'Y:analation.liké 8ll re-writing is never inno-
cent.Thers is always 8 context in which the translation
tekes plsce,slways a hi'tofy from which 8. text emerges and
int. which a text.it L.ransposed.Translation involves so
much more then the simple engagement of an individual with
8 printed psge and a bilingual dictionary™ (1980, 11).

Compered to literstures like English,German, French,
exsmple of Latvis can be regerded as somewhat extreme.In
its sad courss of history Latvians have aslways had to as-
sert themselves.From a broader perspective in fact they
have hardly existed:seven.hundred years under Garmans,s
long time @s pert of Livonien order, 19th and 20th cen-
turies es pert of tzerist Russis and the Sovie Union.
Culture hes llna!l sarved es the mein chennel of self-
assartion.Translsted literature has played a very import-
ant role in Letvisn cultursl life,.

The evolutior of Latvisn transleted literature cannot be
separsted from the context of literary polysystem.According
to J.Lembert, it is the receiving literature that deturmines
the translational method snd its function (1985,150).
Depending upon the specific circumstances operating in the
polysystem,translated literaturs mey take a secondary po-
sition which is the "normal” position,but it can slso take
8 primery position which mesns it psrticipstes ¢ ively in
modelling the centre of the polysystem. This implies that
no clear-cut distinction is maintained between the originel
and transleted writings and that often it is the lawding
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writers who preduce the most importent translations.Through
the foreign work festures sre introduced into the home lit-
srutuca which did not exiert before.As pcinted out Oy I.Fvin-
Ioher,it may happen when s litereture is “young*, in thl
process of b ing established or when liteirature is “woank’
and there are crisés or literary vacuums in a literature
(1878,121).The pos.tion tronelated litersture tekes in
literary polysystem inevitably affects translational norms
and policies If trenslated literature #ssumes the primary
position, the transleator s mein concern is not to look for
ready-made models in his Home stock.Instead he is prepered
to violste the home conventions. Under such circumstances
the chances that a tremslation will be c_.oser to the orig-
insl in terms of adequacy sre greater thean ntharuisn.ﬂhun!
translated literature occupies & sacondery position,the
transletor’s main effort is o find the ket veely-made
iodali for the foreign text and the result often turns out
to be non-sdequate Lranslation.

In Letvian literary polysystem most of tne time due to
historical circumstsnces translated literaturs has held a
very strong position.Firast Latvien written evidences &s
Catholic Catechism (1585), Luthersn Cecechism (1586),the
Bible (1688) sre trenslations, contributing considerably
to shaping of modern stendard Latvian io the middle of the
19th century.The first sample of national literature
"Dziesmigas” (Little Songs) by Juris Alunins in 1856 com-
prises vhirty seven poems only one of which is original
poetry.Tha 1est are translations of Horace,Goeths,Schiller,
Heine ,Pushkin,Lermontov and other great poets.Alun@ns had
set himself the task of showing how besutiful the Latvian
langusge is and ridding the langusge fram "forasian lumber®
Many other transloetions followed.English and'anerzcsn
literatures were well representad.Shakespeare hss to bo
pointed out as the most widely translated author, *The
Merchant of Venice® being the first play transleted. Suckh
important authors as ﬂilton.3¥ran.0ickcna.rxpllng‘shau.
H.B.Stowe were alsa trensieted. Precise, a*% tiuas

Litaral
transletions praveiled as 1t was importunt to prave thry
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Letvien, so far only the language of undereduceted pess-
snts,was good enough to render idess conveyed in mors °
prestigious languages. Even though the srtietic quelity vf
trenslations suffersd under the strife of necessity to
word uncustomsry idess,the lancusge benefited as trans-
lations forced the language to expund. Translatec
literature fulfilled the needs of o young literature to
fut into vse its newly founded tongue for as many literary
types as pussible in order to mske it fvnctionable as &
literary lenguage.Since a young litersture cannot creste
major texts in all genres snd types immedistely, it
benefits from the .1p§riuﬂc. of other literatures. Trans-
leted literature becomes in such a way pne of its most
important ;yatall.lndr.d,uithin & very short period more
plays by Shakespesru were trensleted than st sny time laster:
*Merchant of Venice® (1884),"Hemlet” (1892),"The Winter's
Tale"™ (1857),"Julius Ceessr" (1897) “Msckbeth" (1898),
"A Midsusmer-Might s ODream (1893), "King Lear" (1800),
*Anthony &nd Cleopatrs” (1903). Since originsl litersture
had not produced # philesophical dreama yet,translated lit-
eratuyre filled the vacuum in the literary system which was
cdominated at that time by rorantic poetry (Auseklis,
Pumpurs;,realistic novel "Mérnieku laiki® (Times of Land
Surveyors) by brethers Kaudzifi, reaslistic stories by
Apsifu JEkabs snd leter by Blesumsnis. Fesinis, the only
Latvisn writer comparable with Shakespesre, wrote his
first play “Uguns un Nakts™ (Fire and Night) only in 1505.
It is importent to note that Reinis, the greatest of Latvian
writers,started as 2 translator. Among msny other great
works he has translated slso "King Lear" and "Anthony and
Cleopatra® and in 1898 creected so far the best *Faustus®
trenslation into Letvien. A poet himself, Rainis crested
free translations which ‘nitisted a gredual transition
sway fros literalism.

The ‘nineties of 1Sth century can be regarded tne period
when nitionsl literery usystem gets established: it is the
hey-deay of Blauvmesnis feslia-. Aspazije’s romentic poetry,
Poruk “s philosophicel writing. The beginning of the Zﬂtﬁ
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centyry is warked by Raiinis puetry aslogside with %he var-
iety of other suthorc: naturaslistic novels by Andrejs Upits,.
impressionistic prose of Janis Jeunsudrabipk, wadern ex-
pressionistic poetry of Janis Sudrabkslns,romantic fairy-
tales of KArlis Skelbe, feiry-tele pleys by Anne Brigedere,
ballads by Vilis Plidons. Latvian litersture of this time
presents 8 colourful picture but there is space left also
for translstions. There sre a lsrge number of translations
of French poetry and prose.The first Latvian translation
of “Don Quixote® snd "Divina Commedia" are made. There are
transletions of Ancient Greek literature,there is slsoc &
wish to esteblish contacts with the Orient: ¢ selection of
trenslated Japsnese Lyrics mekes its sppearance, the
"Thousand and One Night®™ are translated into Latvian, by
way of Tegore Latvian resders seek to become escquainted
with India.There are new translstions of Oscar Wilde and
Byron and "Hiawatha" is for the first time translated into
Latvian. Owing to this varied, extensiv , rewsrding adop-
tions of foreign materials,models and inspirstions Latvidn
literature remains for quite & while in staste of ferment
#nd exploration.Yet translated literasture loses its domi-
nance. Netional literat?re has become strong enough to
take the leading position in the litersry polysystem.

The sovir 5 occupetion of 1940 marked 8 new stage in
Latvian cultural life upsetting all formerly ogtthlishid
relstions. Communism brought its own ideology and insist-
ence on full compliance. There are statements that litera-
ture in Latvis cezsed existing (Andrups,193). This seems
too harsh a judgement. Literary polysystem was radically
.transformed and functioned according to the new rules.
Many writers were deported (Aleksandrs Grins), msany emi-
grated (Mirtims Iiverts,Anslavs Eglitis,Kérlis Skalbe).
Some ware not able to write under the new idiologicsl
constraints. Many went on writing, some complying uncon-
ditionally to the extent thst they were reedy to change
what they had previously written (Vilis Lécis),some others
ballancing haﬁue-n Lhe imposed standerd #nd their own
conscience crenting incanaistent, weliiscre works (JBnis
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Sudrsbkains, Aleksandrs Eaki). Gradually 8 new writing
technigqus eaerged-sitempting to say things without ac-
tuslly saying them. Subtexts, understatements, metaphors
beceme the leading devices, poetry the strongest genre.The
democraiic change that “wes brought with perestroika re-
moved the cansorship and all of a sudden the mastery nf
implication,so psinstekingly worked out during the dec-
sdes of political reoression, was rendered redundant.
Writers were left with the freedor of speech but no artis-
ti¢ method to convey the truth,. Many of theam turned to
politics mnd beceme the initistors and leaders of national
awskening. A sad conclusion can be drawn - Latvians have
entored the last decade of 20th century with “weak”
iitarature, ;

A culturn with a low self-image welcomes translations
from ceultures thst have traded better. Also translated
literature wes naturslly submitted to censorship.Preference
was giver to conventicnal literature with conventional char-
acters. Contemporary writers were trested with certain res-
ervaticns last they should make some inappropriate state-
ments.Irn peaeple s sttitudes,howsver, there <as & natural
interest in wmodern Western literatﬁra. in its contentn B
weell af fores.So it was no wonder thet when Latvian tranz-
loticns of George Grwell’s “Ninety Eighty Four® and "Animal
feacm”, Anthony Burgess “Clockwork Oranc-~* Kurt Vonnegut's
*Slsughterncuse-fFaive" and "Brearfast of Champions” avent-
wvally.appeared,they created s much more noticsble stirring
in the soniety tian semgles of Lhe confused mational lite-
ruture . Aljain transiated litersture has hecomse an important
channel through which fashionable models are vrought home,
it B 50 uonstitotes a odel then can be imitated.lesrning
theougk the trenicletion of a different mode of thinking,
differest werld perspective and different way of life,sll
a0 far donted, constitute & considersble part of attresrction
uwf frensYated literdture.0ften the "how® is #s or aeven
mpre _mppreant than the “what®, 4

it Intorest in tha detail mpems to by the featurs thnt

) e eitsher thy tatvidan réadership (o1 at ledst @ certaia
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part of it) from the rosder of culturally more flourishing
nations.If the fifties of the 20th century laid strong
emphasis on the equivelence,the cighties have trouvght about
a new spproach to treanslstions in meny Westarn cultures:
source-oriented translations have given way to terget-
oriented when tha text is adapted to meet the specific need
in the target cylture and its closeness to the original

is no longsr so importent.Alresady in 13974 E.Nide points

to the snift of emphasis in translation.The old focus in
tronslating w~as the form of the message,and translators
took particular delight in being asble to reproduce
siylistic specislities.The new focus has shiited from the
form of the -s.iage to the response of the receptor.Even
the pld gquestion: Is Lhis a correct translation? Must be
answered in terms of another guestinn: For whom?
Correctness must be determined by the extent to which the
average reader for which s trenslation is intended
will be likely to understend it correct’y (1874, 1).

So the demand seems to have shifted for s "comfortable”
trenslation.Our common culture, howrver much we might wish
it were not so,is less and less a book Eulturs and more
snd more & culture of cipall.televilion and popular music,
So if there is » wish for the book culture not to vanish
books hasve to be rewritten on terms set by the modern
readership. Ageinst the background of general acceptance
of this view point P.Newmark's criticel remarks seem
refreshing:*It (target orientation) is sa interesting
approsch bu: sétuslly it denies the importence of accurscy
and truth in trarslations;sll that mecters is the function
of tha translstion in its “"new setting”. In spite of its
abstraction,this is the crudest stactesent I knox of the
view that ongce one knows the why (purpoge), both the what
(centeant) and the how (form) tecome irrelevant” (1991, 54).

The Evrops of the nineties is undergoing the process of
intergreticn. Eurovean Comeunity hes slmest become the fact.
The pullirg down of netionel boundaries is inm full swing,
there is common corrency, common wolicies and more cosmopoli-
van culture.Europs ganerelly seems tc be content shoul these
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achievements.However, Denmark,the smallest would-be member
of the Community,wss the first to show resistance,which is

symptomatic as the small netiohs will be first to lose their

culturz! identity and slida inte enonymity in the process
of consolidation.

Latvia, contrery to the genersl tendencies in Evurope, is
striving tc dissociate itself from any union end assert
itself ss a nationa. state with its own course of develop-
ment, policies and accordingly culture. Culture assigns
different fupctions to transletions st different histor-
ical periods.Likc @ century 8go exsct linguistic transfers
were spplied to prove the legitimacy of the Latvian lan-
guage,todey the seme exact transfers should be spplied to
culture units to squeeze Latvian culture into the crowded
Europeen setting and make it noticable.

Unfortunately there are relatively few translations of
Latyisn }litersture into English. It has not found its
niche in English literary polysystem. R.Vanderhsuwan,
enlvsing English translations of Dutch literature,speaks
about the shared fate of "smell® litaratures trying to
make inroads into a big litersture which is notoriously
wsry of trenslotions. Mostly they remain merginal curios-
ities to @& target pole which is lar s:ly indifferent to
foreign works (1985, 202).English literary system is a
particularly hard target.English literJture hss a lhng»
standiny traditional central position within the Europesn
context.It has caused English trenslated Jiterature to
assume an axtremely secondary pesition. Another hindrance
for a "small™ literature is tha fact that translated 1it-
ersture i'self is strztified.It nes formed its own hier-
archicel relations with the resuvlt of some literstures
taking more ceontral paitions snd some reusiﬁing in pe-
ripheral positions. For Latvien literature to be recog-
nized,it first has to come ovt 8c a winner in Lthe cumpeti-
%1an with other triﬂllatod literatures,e.g., German and
French, which is e tough thallenge.

In such conditions the best way seems to try top project
8 coertein image of Latvian litersture rather hy anpﬁasiz-



http://contoxt.lt
http://strxtified.lt

- e
ing the national peculisrity then bringirg it in line with
the target poetics.As pointed out by A.Lefavere, "two
factors basically determine the image of & work of lit-ra-
ture ss projected by a translation:the trenslstor’s ideol-
ogy (not in s limited political sense but . conventions
snd belief which orders .ur action) and th -poetics doni-
nant in the receiving litersture at the time the transla-
tion is made”(1992,41)..s discussed previously,the poetics
of the receiving literature would demsnd to rewrite the

Latvian source text in terms ecceptable to contemporary
English poetics. It may lead to s blurred image. For pro-
jecting a more distinct imsge the tré&nsletor should set
the source text sgainst the target bickground without
.ffleing its national adheronce.There have been nu-cruﬂl
cases in history of literature when the translsted material
hes suffered from the sttempts to measure it against the
yardstick of target culture. Just‘tq mention Rebindranzdt
Tagore who lost the sense of his own poetry by shaping it
according to the parsdigm of Europe, setting up the colon-
izer-colonized relationship {Senguptl.lﬁpﬂ.SG) or dominant -
dominsted reistionship (Lefevere,1992,75).

fFaithfulgess which is gegnerally cdiscarded today as utopian,
fui.'e and old-fashioned still seewms to be the spproach to
be vzod in Letvien cese. If transletions are mede frum
Litvien into Epglish this method would help enhancing nation-
8l peculierity snd rLhus promulgsting Latvian culture. If we
follow the prevailing Western pattern of rewritting and
adapting there is the risk of dissolving Latvian culture 1in
target cultures as the source text would be rewritten differ-
ently for Enqlish,French,German and other readerships. The
charscter of source literatura may get lost before it is
fully recognized. In casa of translstions into Lotvian,
edequacy (soLrce-text orientstion) is importsnt as translatec
literature serves at the source of inspiration and support of
the "wesk®™ national litere-urse. ’

Todsy adequecy and acceptability are often trested ss terss
exclyding esch othor. Ia thet cese sdequecy indeed would
@pan an unreadsble translation. There exizt, however,msany
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' gransletions that are both -: sdequate to the originsl and
;ccnpttblt to the targtt.rtad.rlhip. As pointed out by
P.Zleteve "the acceptebility of s tresnsleted.text in the )
target lunfusge should be considered part of thn adequecy of
its trenslstion” (1990,29). As regsrds literar: :renslstion,.
under present circumstences loyelty to the original should {
8till be regerded er & relevent criterion for e good trans-
lation. -
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VENETA ZIGURE
ZILBES UN VARDA AKCENTA RAKSTUROJUMS
NORVEGU UN LATVIESU VALODA

Jauts jums par skapu pirmaioSm zilbSs ir tie#i saistits
ar jautsjumy par ugsevaru jeb akcentu. Uzsvaru jeb vianas
zilbes izc®lumu no zilbju grupas datfdfs valodds pandk ar
darSdirm Ifdeek] (em -~

ar artikulicljas stigprumu (dinaulchais UZEVArS );
ar firunas garumu (kvantitativais uzsvars):
ar balss topa modulficiju (kdpjoBais.kritofais.kombind-
tais tonis)
uz citu zilbju neitrild tooa fona,veidojot t.s. tcnilo
jeb melodisko uzsvaru ( tonelag.norv.)
Melodisk.is uzsvars bie?i saistits ar uzsvértis zilbes
pastiprind jumu, ki tas ir divds skandinivu valodis-nory&gu
. un gviedru.valodd.57 parSdiba vérojama ari latviefu un lie-
tuviefu valoda. .
Norvégu valodd virdiem vienlaicigi ir divi ugsvara veidi -
dinamiskais un melodiskais. [
Dinaniisko uzevaru raksturo izc@lums,ko pandk ar skalSku un
specigiku attiecigis zilbes izrunu.NorvéSu valodd ‘uzevars
purasti atrodas pirmaji =i1b8&, kaut ari sastopami izoSwmumi
svedvardos un, galvenok&rt, vicu izcelsmes virdos ar prie—
dé&k) iem be.de,ar,for.
b2t ale [be / ta:l1a] - maksit.
Pegynne [ba / Junna) - sikt.
Irafa uzmanliba pievériama romiedu un grieku lzu::.l'.- vEr—
diem ar pieddk]iem.S3dos virdos lieifikoties. pretéji lat-
viedu uvn anglu valodali,uzsvars atrodas uz p&dé&jds zilbes.
= a1 cosial [so’sial] - socills,
= ant interssseant [int{s )re‘sant] - interesants.
= ant student [siu‘dent] -~ studeants.
- ori baker: f[taka *ri. ] - maignica
- ikk politik [poli“tiuk] - politika
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(t)itt appetit (apetit] - apetite,
=~ anse balanse {bs!a‘,u] = balanss.
- fon, gral telefou, telegral - l.lefons,telegrifs.
= tur kultur.natur,temperatur - kultira,daba,
temperatora,
= or direktor ([direkte:r] - direktors,
= tot kvaliteti (kvalite:t] - kvalitSitie.
Izp8muma k3rts uzevars var but irf citds 2i1bde.Ari lat-
viefu valodd ugsvars raksturojams kE dinamisks [2).
Pdc atratanSs vietas virds latviefu valodas ugsvars Iv
caistits - tas parasti atrodes pirmail zilba.
piem. ['mSja).('lievenis].[ skurstenslauk s].
Tom@r latviefu valod® pastlv virkne izo8mumu,kad uzsvars
atrodas ari citSs zilbés.Reketuriglikie no tiem ir:
1) dala salikteou ar pus—- pirmajs da) &:
{pus‘divpademit]. 5
{puu“stunda).
2) vispirikd pak3pe apetik]a vArdiem un ipadibas virdiea:
[7is*labik].
(vis‘skaistikais].
a° 3pstSk) a vErdi un vietniekvBrdi ar
ik= un ne- pirmajs Jda)s:
[ik‘reiz]. [ne® kur]).
{ik‘vieas], ([ne‘viens].
4) avelcinfl juma vardi:
[lab’rit].
(lab'dien].
[ar® iabvakar].
Viena no dinamiskd uzsvara Tpatnibim norv&ju valcda ir i§,
ka tas vienlaicigi saistits ar topa izmaioSm virda ietva-
ros.Katiram uzevértam virdam ir viens no diviem akcentiem-
vienkir#ais akcenis un dubultais akcents [1].
Tona virziba vienkdréa akcenta gadijumE ir no zewa 1idz ,
viersSrigi kBpjoSaw akcentam vErds robeffSs.Sc viennd':fgo
tooa panugstindSanos grerisk: var att@iot 45di1!
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[ "s&: ] - redzbt [ "vatkor ] - skaisls
[“bra: ] = labi
Vienk3rZo askcentu apziof ar akOtu (/). Bis spzimdjums

vienlaicigi norfida ari dinamieki uzsvara vietu dotaiB
virdS.Tooa viraibali dubult3d alkcenta gadlijumd raksturigi.ka
intonSici ja sfAkas uz augstika topa nekd vienkdrda akcenta ga-
df jumR, kan seko tona pazemink#enfs ar tai sekojou strauju
topa pacBlumu 1idz pat virda beiglm.Rezultits pacBlums vAr-
da beigis ir augstBks nekd vEprda sikums.

"k_'/ = ,““-——-..

[Yka: - kd ] kika [Yvanskali] grits
Dubulic akcentu apeim® ar gravi () vai(v) [1]
Divi augiminétie akcentu veidi raksturigl MHorvagijas
Austrumu apgabaliem,fpafi Oslo.8ajos rajonos rund Bokmal,
kas ir viena no divEm oficiflajim valodim valstii fotra ir
Landsmal ). J5atzims, ka Bokmal ir lislSka istekme nekl
Landsmal. ;

1. VIENKARSA MUZIXKALA AKCENTA LIETOJUMS MORVEGU VALODA
VienkfAriais muzikSlais akcents ir sastopams:
a) visos vienzilbus lietvardos vienskaitlf, piem..
[ gditt ] - z8ns,
£ his 1 - akija,
[ spnn 1 - dBls.
[ 8k ] - gramata.
b) daudzzilbju virds ar uzsvaru uz péddjlie zilbes, piam,.
[ averalt] - visur,
[ kulidr 7 = kultbra,
c) Arvalstu nusauluzos un att.scigajos Tpa&ibas vardos,

piam. .,
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“ [England] - Anglija, déngelsk - anglu,
[svérige]- Zviedrija, svénsk - ¢ ‘iedru.
 IzpSmums: [nmu-t]- Danija
[Faroyone] - Faréra salas
A1) uzvirdos,kas satSvy po divim zilb®m un beidzas ar
-s=n, -son. plem.,
[fbt-n. 'Bjﬂrntan. 6““]
Atvasind jumos :
a) nereguliiros darbidbas vErdea tagadn® (ari da¥os
regulfiros darbibas vlnson). pln..
{skriver] - rausta,
[lig‘ur] - gy},
[setter] - @2,
[1éser] - 1asa.
‘b) listvirdos, kuru dluduluitla formu v-i&o. varda sok-
nei pievierojoi galotni -er: Y5
[énder] =~ piles,
[hﬁnd-r] - zemnieki,
[nht.i’] - naktis. ;
_ ¢) vairskzilbju lietvirdos.kuros uzsvars nskrit uz pir-
| w 2ilbi,daudzskaitl] saglabs uonhirlo__-unhl:o ak centu,
ipiGille .

THE A

[govirer] = ieroti,
[fo1vene] - tautas.
[tingens] - 1lietas.

d) Tpadibas virdos v.ilplrlkaj! pnl:lpi huri beidzas ar
-gst un -st. k& arf nedaudzos Ipadibas virdos pErd3kajs pa-
kSpa, iu beidzas ar -re:
lyput 1 = wvisdzi)Bkais,
hﬁml i | - visaugstikais,
bAdre ] - lablks,
d1dare ] - vecEks.

[ B T
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2.DUBULTA MUZIKALA AKCENTA LIETOJUMS NORVEGU VALODA:
a) divzilbju un vairdkzildbju vErdos, pu.n..
[ kone ] - sieva.
[ fréemmede ] - svesi,
{ aleme ] - tle. 3
b) vienzilbju llietvirdos daudzskait] a formis, pieam..
[ guvter 1 ~ =@ni,
[ héster 1 -~ zirgi,
{ saner ] - dall.
c) salikteoos,kuru pirmaie elemsnts ir “"halv", piem.,
" [ halvfire ] - pusdetri.
d) lietvardos ar vienzilbigu uzevértu pieddkli, piem.,
it [ wotstand] - pretofands,
[ &vtale ] - ligums.

Latviasu valodl‘ intonficija saistSma ar notwiktu dialekiu
un igloksndm.Latvie#u valodd nav vienola,pEri dialektam
stivofa li‘ltcrirls valodas intonliciju sistéma. (2]

7 Galvenie intonlciju tipi ir stiepthA, laustf.kritodd un
kd3pjosE iniondcija.lsi raksturojot intonfciju tipus.kd bie—
28k sastopami minama stieptd intonlicija.

2ilb&és ar stiepto intonSci ju izrunas intensitite sikumid
pieaug,tad mazinis.Topa virzidba nedaudz kipjosSa vai
lidzena.
piem. ,

[masa), (brilis), [bart].
Stiepto intondciiu apzimd ar cirkumfleksu (™).

Zilbé& ar kritofo intondci ju runss intensitiie sikumi pie—
aug.tad mazinls.tona virziba ir kritoda.pien..

[brldli].{cinl]. [d;x'zc]. Kri_tolo intonici ju ap~
zimé ar gravi (\).

Zilb5 ar lauzto intondciju tooa virziba lidz lauzumam ir
kipjo#ia,aiz lauzuwa t3 var bOt kipjoki kritofa, kipjoia vai
lidgena. Intonsitite sfkuni piscug, lauzuma laikd strau i
krit, pec tam no jauna pieaug.piem., [kSpt).[gailiel,
(nﬁ.ta].!‘mto intondciju apzinE ar jumtiou (A).
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Zilbes ar klpjosSec intondiciju ierund shhuad klusfk un ce-
oikl toni.zilbes beighs - ska) Bkt un augstSkd ton.piem..
foit], r[ddt). 81 intonScija ir tikai augs smnieku dialekta
s8liskajds izloksnfs.To apziod ar akdtu (). :

Yidus dialekta intonficijas (stiepto.kritofo un lauxto)
ugskata par latviedu literfirls valodas intonSciju sistémas -
pamatu. :

K& norvégu.tS ari latviefu valodi ir virdu piri, kuriea iy
vianSés fonemltiskais sastlve un kuru nogimi var atfkirt
tikai péc akcenta, piem..
latv. [ rft ] (apstikla virds) [ rTt ] (darb.virds).

[ zala ] (tslpa) { zale ] (augs)
nory. [7 tommsy ] (kokmateriSls)

[Viemmer ] (darb.virds- fgtulkot)
[/hender ] (rokas) [Yhender ] (notelkt-darb.v.)

Latviedu valodB bie?i sastopamas eilbes ar gariem monof-
tongiem,diftongiem un diftongiskiem savienojumiem.Sajos
elesentos hieli izpaulas eilhju akcentd da28d1ba.T8 ir sav-
dehiga fondtiska par@diba,ar ko latviedu valoda atikiras no
no Jaudzle citln vnindl‘.pi-..m vicu.krievu, anglu valo—
4.« .Tafu =ilbju akcenis rakcturigs t5d8m skandinlvu valo-
Je kB gviedru un norvdgu valodai. .

Apkcpojot nelial> kontrastivo materiSlu akcenta rakstu-
rojusf norvéSu un latvieSu valodS, var atzimdt,ka kipjofs
akcanta beigu tonis norvéfu valodS ir augstiiks nekd lat-
viefu valods.

NorvEgu valodd akcents realiz®ts varda robeflis. kansr
latvieSu valodd to lieto zildes robefls.Latvieliu valods
rilbju akcenta sistéma ir brivika un t5 nav tEdS miird
saistita ar virda morfolofisko uzblvi, ki tas ir norvEgu
valods, f
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